Linklaters

Share Purchase Agreement

relating to the sale and purchase of Tirana International Airport SHPK

”
Dated | ** Decemger 2020 Y

Real Fortress Private Limited

and

Kastrati Group Sh.A.

Ref: L-280280




Share Purchase Agreement

This Agreement is made on _|<" De¢ EMBER 2020

between:

(1) Real Fortress Private Limited a company org‘l:anilsed and existing under the laws of
Singapore whose registered office is at 61 ROP'!_hE_-_bD Road, #16-02, Robinson Centre,
Singapore 068893, registered under number 201617063G (the “Seller"); and

(2) Kastrati Group Sh.A. a company organised a’r}ii;'kgxi\s"sti'ng under the laws of Albania
whose registered office is at Ura e Dajlanit, Autostrada Durres - Tirana, km 1, Shkozet,
Durres, Albania, registered under NUIS: K21711502V (the "Purchaser”).

Whereas:

(A) The Seller has agreed to sell the Shares (as defined below) and to assume the obligations
imposed on the Seller under this Agreement; and

(B) The Purchaser has agreed to purchase the Shares and to assume the obligations imposed
on the Purchaser under this Agreement.

It is agreed as follows:

1 Interpretation

In this Agreement, unless the context otherwise requires, the provisions in this Clause 1
apply:

1.1 Definitions
“Aggregate Consideration” has the meaning given in Clause 3.1,

“Agreed Terms" means, in relation to a document, such document in the terms agreed
between the Seller and the Purchaser and signed for identification by the Seller's Lawyers
and the Purchaser’s Lawyers with such alterations as may be agreed in writing between the
Seller and the Purchaser from time to time;

"Anti-Corruption Law" means:

(i) the OECD Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions, 1997;

(ii) the Foreign Corrupt Practices Act of 1977 of the United States of America, as
amended by the Foreign Corrupt Practices Act Amendments of 1988 and 1998, and
as may be further amended and supplemented from time to time;

(iii) the UK Bribery Act 2010;

(iv) any other applicable law (including any (a) statute, ordinance, rule or regulation; (b)
order of any court, tribunal or any other judicial body; and (c) rule, regulation,
guideline or order of any public body, or any other administrative requirement) which:

(a) prohibits the conferring of any gift, payment or other benefit on any person
or any officer, employee, agent or adviser of such person; and/or
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(b) is broadly equivalent to (ii) or (iii) or was intended to enact the provisions of
the OECD Convention described in (i) or-which .has as its objective the
prevention of corruption; g

&

$is A
*Associated Person” means, in relation to a company, a p;b__t',é@“(including any employee,

agent—or—subsidiar-y-}-who-performs-{-or_has_pertormed)_ el e Efor—oﬁ_on_behalf‘-of_thaf

company,; ; '-.'3,&-\#‘\: B ul

"Business Day’ means a day which is not a Saturday, a Suﬁday,c:r a public holiday in
London, Singapore and Albania; o (A

«“Cash Balance Adjustment’ means the amount, expressed as a positive number, by which
the aggregate of the balances in the Company Bank Accounts is below EUR 10,700,000 (if
applicable);

“Claim® means a claim against the Seller for breach of or under this Agreement or the
Transfer Deed,

“Closing” means the completion of the sale of the Shares pursuant to Clauses 7.1, 7.2 and
7.3 of this Agreement and the Transfer Deed,;

“Closing Date” means the date on which Closing takes place;

"Company” means Tirana International Airport SHPK, a limited liability company organised
and existing under the laws of Albania with a paid up capital of EUR 9,375,000, having its
registered offices at Durres, Nikel Rinas Aeroporti Nderkombetar ‘Nene Tereza’”,
Administration Building, Republic of Albania, with NUIS K51612012D and engaged in the
business of airport facilities;

“Company Bank Accounts” means those bank accounts listed in Schedule 5 (Company
Bank Accounts);

»COVID-19 Pandemic” means the outbreak of the coronavirus disease 2019 (‘COVID-19"),
as recognised as a pandemic by the World Health Organization on 11 March 2020;

“Encumbrance” means any claim, charge, mortgage, lien, option, equitable right, power of
sale, pledge, hypothecation, usufruct, retention of title, right of pre-emption, right of first
refusal or other third party right or security interest of any kind or an agreement, arrangement
or obligation to create any of the foregoing;

“Initial Payment” has the meaning given in Clause 3.1.1;
“Long Stop Date” has the meaning given in Clause 4.3.2;

“Losses’ means all losses, liabilities, costs (including legal costs and experts' and
consultants' fees), charges, expenses, actions, proceedings, claims and demands;

“Purchaser’s Group” means the Purchaser and its holding companies and subsidiaries and
any subsidiary of any such holding company from time to time;

“Purchaser’s Lawyers” means CC Law sh.P.K., whose registered office is at Rruga Abdyl
Frasheri, EGT Tower, Tirana, Albania or its successors in business or any other firm
appointed as solicitors by the Purchaser for the purposes of this Agreement;

“Seller's Bank Account’ means the bank account listed below:

liame of the Beneficiary Bank DBS Bank Ltd
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Holder of the Bank Account Real Fortresé-ErivaLe Limited
Account Number 0003-034072:01-0
2z _-'fJ‘,_, :
Swift Address DBSSSGSGE" )
~Address - 1 2Manna»ﬁo@ vardrMarina-Bay
Financial Centre"‘goﬁve'r 3, Singapore
018982 s
Name of Correspondence Bank Barclays Bank Ireland PLC, Frankfurt
Branch
Account Number at Correspondence Bank | 0211232100
Swift Address of Correspondence Bank BARCDEFF

“Seller’s Group® means the Seller and its holding companies and subsidiaries and any
subsidiary of any such holding company from time to time;

"Seller's Lawyers” means Linklaters LLP, One Silk Street, London EC2Y 8HQ or its
successors in business or any other firm appointed as solicitors by the Seller for the
purposes of this Agreement,

'Seller’'s Warranties” means the warranties given by the Seller pursuant to Clause 8 and
Schedule 2 and “Seller’s Warranty” means any one of them;

“Shares" means all the issued shares in the capital of the Company;

“Surviving Clauses’ means Clauses 1, 9 and 12.2 to 12.16 and "Surviving Clause” means
any one of them;

“Taxation” or “Tax” means all forms of taxation (other than deferred tax) and statutory,
governmental, state, provincial, local governmental or municipal impositions, duties,
contributions and levies whether levied by reference to income, profits, gains, net wealith,
asset values, turnover, added value or otherwise and shall further include payments to a Tax
Authority on account of Tax, whenever and wherever imposed and whether chargeable
directly or primarily against or attributable directly or primarily to the Company or any other
person and all penalties and interest relating thereto;

“Tax Authority” means any taxing or other authority competent to impose any liability in
respect of Taxation or responsible for the administration and/or collection of Taxation or
enforcement of any law in relation to Taxation;

“Transaction Documents” means this Agreement and all documents entered into pursuant
to this Agreement (including the Transfer Deed) and "Transaction Document” means any
one of them;

“Transfer Deed” means the Albanian law governed transfer deed in the form set out in
Schedule 4 (Form of Transfer Deed), and

“VAT" means (i) within the UK, any value added tax imposed by the VAT Act 1994, (ii) within
the European Union, such Taxation as may be levied in accordance with (but subject to
derogations from) the Directive 2006/112/EC and (i) outside the UK and the European
Union, any similar Taxation levied by reference to added value, turnover or sales.
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1.2

1.3

14

1.5

1.6

1.7

1.8

1.9

i
N

Singular, plural, gender 3,
13
References to one gender include all genders and references--\lthht_e;“_'singular include the

plural and vice versa. fo :..—f
s 5.7

References to persons and companies

References to: o

1.3.1  a person include any company, partnership or unincorporated association (whether
or not having separate legal personality); and

1.3.2 a company include any company, corporation or body corporate, wherever
incorporated.

References to shares
References to shares shall include, where relevant, quotas.

References to subsidiaries and holding companies

A company is a “subsidiary” of another company (its “holding company”) if that other
company, directly or indirectly, through one or more subsidiaries:

151  holds a majority of the voting rights in it,

1.5.2 is a member or shareholder of it and has the right to appoint or remove a majority of
its board of directors or equivalent managing body;

1.56.3 is @ member or shareholder of it and controls alone, pursuant to an agreement with
other shareholders or members, a majority of the voting rights in it; or

1.5.4 has the right to exercise a dominant influence over it, for example by having the right
to give directions with respect to its operating and financial policies, with which
directions its directors are obliged to comply.

Schedules etc.

References to this Agreement shall include any Recitals and Schedules to it and references
to Clauses and Schedules are to Clauses of, and Schedules to, this Agreement. References
to paragraphs and Parts are to paragraphs and Parts of the Schedules.

Reference to documents

References to any document (including this Agreement and any document in the Agreed
Terms), or to a provision in a document, shall be construed as a reference to such document
or provision as amended, supplemented, modified, restated or novated from time to time.

Information

References to books, records or other information mean books, records or other information
in any form including paper, electronically stored data, magnetic media, film and microfilm.

Legal Terms

References to any English legal term shall, in respect of any jurisdiction other than England,
be construed as references to the term or concept which most nearly corresponds to it in
that jurisdiction.

S
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1.10

1.11

1.12

3.1

Nen-limiting effect of words

nou LT

The words "including”, “include”, “in particular” and words of sm@r effect shall not be
deemed to limit the general effect of the words that precede them. W 4

A
Meaning of “to the extent that” and similar expressions '-7_- 'l

In this Agreement, “to the extent that" shall mean "to the extent that and not solely “if’, and
similar expressions shall be construed in the same way.

Currency Conversion

Except as otherwise stated in this Agreement, any amount to be converted from one
currency into another currency for the purposes of this Agreement shall be converted into
an equivalent amount at the Conversion Rate prevailing at the Relevant Date. For the
purposes of this Clause:

“Conversion Rate” means the spot closing mid-point rate for a transaction between the two
currencies in question on the Business Day immediately preceding the Relevant Date as
quoted by the Financial Times, UK edition or, if no such rate is quoted on that date, on the
preceding date on which such rates are quoted;

‘Relevant Date” means, save as otherwise provided in this Agreement, the date on which a
payment or an assessment is to be made, save that, for the following purposes, the date
shall mean:

(i) for the purposes of Clause 9, the date of this Agreement; and

(ii) for the purposes of Clause 7.5, the date of the Seller's notification to the Purchaser
pursuant to Clause 7.5.

Sale and Purchase of the Shares

21.1  On and subject to the terms of this Agreement and the Transfer Deed, the Seller
shall sell, and the Purchaser shall purchase, the Shares.

21.2  The Shares shall be sold by the Seller free from Encumbrances and together with all
rights and advantages attaching to them as at Closing (including the right to receive
all dividends or distributions declared, made or paid on or after Closing).

214.3  The Seller shall procure that on or prior to Closing any and all rights of pre-emption
over the Shares are waived irrevocably by the persons entitled thereto.

Consideration

Amount

The consideration for the Shares under this Agreement and the Transfer Deed shall be an
amount in cash equal to the sum of:

344 EUR 15,000,000 (the “Initial Payment”); plus

31.2 EUR 56,000,000 minus an amount equal to the Cash Balance Adjustment (the
“Closing Amount”),

(together, the “Aggregate Consideration”).

=




3.2 Payment of Consideration
3.21  The Initial Payment shall be paid by way of cash payment pursuant to Clause 5.1.1.

322 The Closing Amount shall be paid by way of cash paymenfiﬁk;rsuant to Clause 7.3.

A
3.3 Source of payment Mgy

The Purchaser shall not fund all or any part of the Aggregate Consider.é;ion out of proceeds
derived from any activity or conduct which would or may result in any _ylb[ation by any Party
to this Agreement or any member of the Seller's Group, of any applich!e laws or regulations,

including anti-money laundering laws or regulations.

3.4 Treatment of Payments

If any payment is made by the Seller to the Purchaser in respect of any claim for any breach
of this Agreement or the Transfer Deed or pursuant to an indemnity or covenant to pay under
this Agreement or the Transfer Deed (or any agreement entered into under this Agreement
or the Transfer Deed), the payment shall, if and to the extent permitted by law, be treated as
an adjustment of the consideration paid by the Purchaser for the Shares under this
Agreement and the consideration shall be deemed to have been reduced by the amount of
such payment.

4 Conditions

41 Conditions Precedent

The sale and purchase of the Shares is conditional only upon the clearance (unconditionally
or under conditions accepted by the Purchaser) of the Albanian Competition Authority
following pre-notification by the Purchaser to the Albanian Competition Authority in
accordance with the Albanian Competition Act No. 9121, dated 28.07.2003.

4.2 Responsibility for Satisfaction

4.21  The Purchaser shall use best endeavours to ensure the satisfaction of the condition
set out in Clause 4.1 as soon as possible.

4.2.2  Without prejudice to Clause 4.2.1, the parties agree that all requests and enquiries
from any government, governmental, supranational or trade agency, court or other
regulatory body which relate to the satisfaction of the condition set out in Clause 4.1
shall be dealt with by the Seller and the Purchaser in consultation with each other
and the Seller and the Purchaser shall promptly co-operate with and provide all
necessary information and assistance reasonably required by such government,
agency, court or body upon being requested to do so by the other.

4.23 The Purchaser shall give notice to the Seller of the satisfaction of each of the relevant
conditions within two Business Days of becoming aware of the same.

4.3 Non-Satisfaction/Waiver

434 The Purchaser may at any time waive in whole or in part and conditionally or
unconditionally the condition set out in Clause 4.1 by notice in writing to the Seller.

43.2 Ifthe condition in Clause 4.1 is not satisfied or waived by 5pm (Albania time) on 8
December 2020, the Seller may, at any time thereafter, in its sole discretion, (i)

// extend the period to satisfy or waive the condition to such date as the Seller sees fit
A42961566




43.3

(8 December 2020, or if applicable such extended date, being thqy"l,ona Stop Date")
or (ii) terminate this Agreement and neither party shall have ah‘,y tldim against the
other under it, save for any claim arising from breach of any obligatiorp’ contained in
Clause 4.2 or Clause 5. The Seller may not terminate this Pﬁgfeement after
satisfaction or waiver of the condition in Clause 4.1, except iry@mérdance with this
Agreement. '

If the Seller elects to extend the Long Stop Date in accordance with Clause 4.3.2, it
shall notify the Purchaser of such new date and the provisions of Clause 4.3.2 shall
apply to such new date mutatis mutandis.

5 Initial Payment

511

5.1.2

514

Subject to Clause 5.1.2, the Purchaser shall pay the Initial Payment to the Seller
following the satisfaction or waiver of the condition set out in Clause 4.1.

If the condition set out in Clause 4.1 is satisfied or waived before or simultaneously
with termination of this Agreement, the Initial Payment shall be payable.

Subject to Clause 5.1.2, the Purchaser shall pay or procure the payment of the Initial
Payment to the Seller within two Business Days of the day on which the condition
set out in Clause 4.1 is satisfied or waived. Payment shall be made in immediately
available funds to the Seller's Bank Account.

The parties intend, and shall use all reasonable endeavours to ensure that, the Initial
Payment is not and will not be treated, in whole or in part, as consideration for a
supply for VAT purposes and, accordingly, the parties shall treat any payment of the
Initial Payment as falling outside the scope of VAT. If, however, the Initial Payment is
determined by any Tax Authority to be consideration in whole or part for a taxable
supply for VAT purposes then:

)] the Initial Payment shall be treated as exclusive of any VAT chargeable in
respect of that supply;

(i) the Seller shall provide the Purchaser with a valid VAT invoice in respect of
that supply; and

(il no later than five Business Days after the receipt of a such valid VAT invoice,
an additional amount equal to such VAT as is chargeable shall be payable
by the Purchaser.

Payments pursuant to this Clause 5 shall be made in immediately available funds
(without any deduction or withholding, save only as required by law, and without
regard to any lien, right of set-off, counterclaim or otherwise) to the Seller's Bank
Account.

The parties irrevocably agree that the obligation to make the Initial Payment (insofar
as it arises) is a primary and not a secondary obligation.

6 Pre-Closing

6.1 The Seller's Obligations in Relation to the Conduct of Business

The Seller undertakes to use reasonable endeavours to procure that between the date of

this Agreement and Closing the Company shall carry on its business as a going concern in
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6.2

7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

7.6

the ordinary course as carried on in the 12 months prior to the date of th:sAgreement save
in so far as agreed in writing by the Purchaser, such consent not to be unreasbnaply withheld
or delayed. o f, o

Exceptions to Seller’s Obligations in Relation to the Conduct of B_El‘.ines_is
Clause 6.1 shall not operate so as to prevent or restrict: 'f"’
6.21 any matter reasonably undertaken by the Company in an emerge‘fu':y or disaster

situation (including the COVID-19 Pandemic) with the intention of minimising any
adverse effect of such situation in relation to the Company; or

6.22 any action required to be undertaken to comply with applicable legal or regulatory
requirements.

Closing

Date

Subject to Clause 4, Closing shall take place as soon as practicable following fulfilment or
waiver of the condition set out in Clause 4.1 and in any event by no later than 20 December
2020, or at such date as may be agreed between the Purchaser and the Seller.

Closing Events

On Closing, the parties shall comply with their respective obligations specified in Schedule
1. The Seller may waive some or all of the obligations of the Purchaser as set outin Schedule
1 and the Purchaser may waive some or all of the obligations of the Seller as set out in
Schedule 1.

Payment on Closing
On Closing, the Purchaser shall pay the Closing Amount to the Seller.

When Closing shall have taken place

Closing shall have taken place once all obligations in Clause 5.1.1, Clause 7.2 and Clause
7.3 have been fulfilled.

Notifications to determine payments on Closing

One Business Day prior to Closing, the Seller shall notify the Purchaser of the amount of
Cash Balance Adjustment and provide reasonable evidence of the balance of the Company
Bank Accounts at the time of such notification. The parties agree that the amount notified
under this Clause 7.5 shall be used to determine the Closing Amount under Clause 3.1.2.

Breach of Closing Obligations

If a party fails to comply with any material obligation in Clauses 5.1.1, 7.2 and 7.3 and
Schedule 1, the Purchaser, in the case of non-compliance by the Seller, or the Seller, in the
case of non-compliance by the Purchaser, shall be entitled (in addition to and without
prejudice to all other rights and remedies available) by written notice to the other party:

7.6.1  to terminate this Agreement (other than the Surviving Clauses) without liability on its
part; or

/
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8.1

8.2

8.3

782 to effect Closing so far as practicable having regard to the defaults which have
occurred; or

763 tofix a new date for Closing (being no later than 10 Business Day$"after the agreed
date for Closing) in which case the provisions of Schedule 1 shall apply to Closing
as so deferred but provided such deferral may only occur once.';-;_.f,‘ ¢

H

%
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Warranties

F g

e
jors -

The Seller's Warranties

841  Subject to Clause 8.2, the Seller warrants to the Purchaser that the statements set
out in Schedule 2 are true and accurate as of the date of this Agreement.

8.4.2 The Purchaser acknowledges and agrees that the Seller does not give or make any
warranty or representation as to the accuracy of the forecasts, estimates,
projections, statements of intent or statements of opinion provided to the Purchaser
or any of its directors, officers, employees, agents or advisers on or prior to the date
of this Agreement.

Seller’s Disclosures
The Seller's Warranties are subject to the following matters:

(i) any matter which is contained or referred to in this Agreement; and

(ii) all matters which would be revealed by making a search on the date of this
Agreement on the public file of the Company at the Albanian Commercial Register
(Qendra Kombetare e Biznesit).

The Purchaser’'s Warranties

8.3.4 The Purchaser warrants to the Seller that the statements set out in Schedule 3 are
true and accurate as of the date of this Agreement.

8.3.2 The Purchaser further warrants to the Seller that the statements set out in Schedule
3 will be true and accurate at Closing as if they had been repeated at Closing.

8.3.3 The Purchaser hereby undertakes to indemnify the Seller immediately on demand
from and against all Losses arising to or suffered by the Seller or any member of the
Seller's Group as a result of or in connection with a breach of any warranty given by
the Purchaser pursuant to this Clause 8.3 and Schedule 3.

Limitation of Liability

9.1

9.2

Time Limitation for Claims

The Seller shall not be liable for any Claim unless a notice of the Claim is given by the
Purchaser to the Seller specifying the matters set out in Clause 10.2 within two months
following Closing.

Maximum Liability

The aggregate liability of the Seller for all Claims shall not exceed the Aggregate
Consideration.

A42961566
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9.3

Contingent Liabilities

The Seller shall not be liable for any Claim in respect of any liability which is contingent
unless and until such contingent liability becomes an actual liability and.is due and payable.

.,
"
Ly

94 Losses P W
The Seller shall not be liable for any Claim in respect of any loss of profflfl_og.s of gt_f::odwill or
any indirect or consequential losses. w {
.‘.“}I ,’
9.5 Matters Arising Subsequent to this Agreement “~"-';. o
The Seller shall not be liable for any Claim if and to the extent that the’ Claim has arisen as
a result of:
9.5.1 Agreed Matters
any matter or thing done or omitted to be done pursuant to and in compliance with
this Agreement or any other Transaction Document or otherwise at the request in
writing or with the approval in writing of the Purchaser;
9.5.2 Acts of the Purchaser
any act, omission or transaction of the Purchaser or any member of the Purchaser’'s
Group or the Company or its directors, officers, employees or agents, after Closing;
9.6.3 Changes in Legislation, Regulation or Practice
(i) the passing of, or any change in, after the date of this Agreement, any law,
rule, regulation or administrative practice of any government, governmental
department, agency or regulatory body including (without prejudice to the
generality of the foregoing) any increase in the rates of Taxation or any
imposition of Taxation or any withdrawal of relief from Taxation not in effect
at the date of this Agreement;
(i) any change after the date of this Agreement of any generally accepted
interpretation or application of any legislation; or
9.54  Accounting and Taxation Policies
any change in accounting or Taxation policy, bases or practice of the Purchaser or
the Purchaser’'s Group introduced or having effect after the date of this Agreement.
9.6  Net Financial Benefit
The Seller shall not be liable for any Claim in respect of any Losses suffered by the
Purchaser or the Company if and to the extent that a member of the Purchaser's Group
receives any corresponding savings or net quantifiable financial benefit arising from such
L.osses or the facts giving rise to such Losses.
9.7  Purchaser’s Right to Recover
9.71 Recovery for Actual Liabilities
The Seller shall not be liable to pay an amount in discharge of any Claim until the
liability for which the Claim is made has become due and payable.
A42961566
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9.8

9.9

9.10

9.7.2 Prior to Recovery from the Seller etc.

If, before the Seller pays an amount in discharge of any Claim, the Purchaser or the
Company recovers or is entitled to recover (whether by payment, discount, credit,
relief, insurance or otherwise) from a third party a sum which indemnifies or
compensates-the-Purchaser-or-the-Company-(in-whole-or-in- pa'rt) fbr—the loss-or

before steps are taken to enforce a Claim against the Seller following natification
under Clause 10.2 of this Agreement or under the Transfer Dead all regsonable
steps are taken to enforce the recovery against the third party and ay’uy actual
recovery (less any reasonable costs incurred in obtaining such reoo{zery) shall
reduce or satisfy, as the case may be, such Claim to the extent of such recovery.

liability which is the subject matter of the Claim, the Purchaser shall prdaure that,

9.7.3 Following Recovery from the Seller etc.

If the Seller has paid an amount in discharge of any Claim and subsequently the
Purchaser or the Company is entitled to recover (whether by payment, discount,
credit, relief, insurance or otherwise) from a third party a sum which indemnifies or
compensates the Purchaser or the Company (in whole or in part) for the loss or
liability which is the subject matter of the Claim, the Seller shall be subrogated to all
rights that the Purchaser has or would otherwise have in respect of the claim against
the third party or, if subrogation is not possible, the Purchaser shall procure that all
steps are taken as the Seller may reasonably require to enforce such recovery and
shall, or shall procure that the Company shall, pay to the Seller as soon as
practicable after receipt an amount equal to (i) any sum recovered from the third
party less any costs and expenses incurred in obtaining such recovery or if less (ii)
the amount previously paid by the Seller to the Purchaser less any Taxation
attributable to it.

No Double Recovery and no Double Counting

No party may recover for breach of or under this Agreement or the Transfer Deed or
otherwise more than once in respect of the same Losses suffered or amount for which the
party is otherwise entitled to claim (or part of such Losses or amount), and no amount
(including any relief) (or part of any amount) shall be taken into account, set off or credited
more than once for breach of or under this Agreement or the Transfer Deed or otherwise,
with the intent that there will be no double counting for breach of or under this Agreement or
the Transfer Deed or otherwise.

Mitigation of Losses

The Purchaser shall procure that all reasonable steps are taken and all reasonable
assistance is given to avoid or mitigate any Losses which in the absence of mitigation might
give rise to a liability for any claim for breach of or under this Agreement or the Transfer
Deed or otherwise.

Fraud

None of the limitations contained in this Clause 9 shall apply to any claim for breach of or
under this Agreement or the Transfer Deed if and to the extent it arises or is increased as a
result of fraud by the Seller.

Y 2
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10 Claims

10.1 Notification of Potential Claims

Without prejudice to the obligations of the Purchaser under Clause 10. 2 if the ‘Rurchaser
becomes aware of any fact, matter or circumstance that may give rise' to .a Ciarm the
Purchaser shall as soon as reasonably practicable give a notice in writing toﬂ}eﬂsleiler sbttmg
out such information as is available to the Purchaser as is reasonably necessaty to eqable
the Seller to assess the merits of the potential Claim, to act to preserve eﬂc}bnce qncl to
make such provision as the Seller may consider necessary. If the Purchaser félis;to give
such notice, the Purchaser shall not be entitled to make the relevant Clalm ; “‘ e

10.2 Notification of Claims

Notice of any Claim shall be given by the Purchaser to the Seller as soon as possible and in
any event within the time limits specified in Clause 9.1 and shall not be valid unless it
specifies full information in relation to the legal and factual basis of the Claim and the
evidence on which the Purchaser relies (including, if applicable, evidence of any Third Party
Claim) and the Purchaser’s estimate of the amount of Losses which is, or is to be, the subject
of the Claim (including any Losses which are contingent on the occurrence of any future
event).

10.3 Commencement of Proceedings

Any Claim notified pursuant to Clause 10.2 shall (if it has not been previously satisfied,
settled or withdrawn) be deemed to be irrevocably withdrawn six months after the notice is
given pursuant to Clause 10.2 unless at the relevant time legal proceedings in respect of the
Claim have been commenced by being both issued and served.

11 Confidentiality

11.1  Announcements

Pending Closing, no announcement, communication or circular in connection with the
existence or the subject matter of this Agreement shall be made or issued by or on behalf of
any member of the Seller's Group or any member of the Purchaser's Group without the prior
written consent of the Seller and the Purchaser (such consent not to be unreasonably
withheld or delayed). This shall not affect any announcement, communication, or circular
required by law or any governmental or regulatory body or the rules of any stock exchange
but the party with an obligation to make an announcement or communication or issue a
circular (or whose holding company has such an obligation) shall consult with the other party
(or shall procure that its holding company consuits with the other party) insofar as is
reasonably practicable before complying with such an obligation.

11.2 Confidentiality

11.21 Subject to Clauses 11.1 and 11.2.2, each of the parties shall treat as strictly
confidential and not disclose or use any information received or obtained as a result
of entering into this Agreement (or any agreement entered into pursuant to this
Agreement) which relates to:

(i) the existence and the provisions of this Agreement and of any agreement
entered into pursuant to this Agreement, or

A42961566
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11.2.2

(i)
(iii)

(iv)

the negotiations relating to this Agreement (and any such othe:agaeements)

(in the case of the Seller) any information relating to the Compaqy fo‘nowmg
Closing and any other information relating to the business, Qﬂ'anmal or\olher
affairs (including future plans and targets) of the Purchaser'gG.roup, ;'

.....

Group including, prior to Closing, the Company.

Clause 11.2.1 shall not prohibit disclosure or use of any information if and to the

extent:

(0

(i)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

(viii)

(ix)
(x)

the disclosure or use is required by law, any governmental or regulatory body
or any stock exchange on which the shares of a party or its holding company
are listed (including where this is required as part of any actual or potential
offering, placing and/or sale of securities of any member of the Seller's Group
or the Purchaser’s Group);

the disclosure or use is required to vest the full benefit of this Agreement in
either party,

the disclosure or use is required for the purpose of any arbitral or judicial
proceedings arising out of this Agreement or any other agreement entered
into under or pursuant to this Agreement;

the disclosure is made to a Tax Authority in connection with the Tax affairs of
the disclosing party,

the disclosure is made to a party to whom assignment is permitted under
Clause 12.3 on terms that such assignee undertakes to comply with the
provisions of Clause 11.2.1 in respect of such information as if it were a party
to the Agreement;

the disclosure is made to professional advisers or actual or potential
financiers of any party on a need to know basis and on terms that such
professional advisers or financiers undertake to comply with the provisions
of Clause 11.2.1 in respect of such information as if they were a party to this
Agreement;

the information is or becomes publicly available (other than by breach of this
Agreement);

the disclosure is made on a confidential basis to potential purchasers of all
or part of the Seller's Group or the Purchaser's Group or to their professional
advisers or financiers provided that such persons need to know the
information for the purposes of considering, evaluating, advising on or
furthering the potential purchase or for the purposes of considering whether
to provide finance in relation to the potential purchase;

the other party has given prior written approval to the disclosure or use; or

the information is independently developed after the date of this Agreement,

42961566
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11.2.3

provided that prior to disclosure or use of any information pursuant to Clause
11.2.2(i), (i) or (iii), the party concerned shall, where not prohibited by law, consuit
with the other party insofar as is reasonably practicable.

_,_15; .

If this Agreement terminates or lapses without Closmg hqvgng occurred the
Purchaser-shall-at-its-expense—as-soon-as- practlcable-fo'il _g,,reques:l-by_the
Seller: ¢

(i) so far as practicable to do so, return or destroy, or':brﬁcure tha mturn or
destruction of, all originals and hard copies of documents conﬁrnlng the
information referred to in Clause 11.2.1(iv) ("Confiderltlal anormation“)
aod T e

(ii) so far as practicable to do so, permanently erase, or procure the permanent
erasing of, all electronic copies of Confidential Information in its possession
or under its custody or control,

provided that, without prejudice to any duties of confidentiality contained in this
Agreement the Purchaser may retain any Confidential Information as may be
required by law or regulation.

12 Other Provisions

12.1 Further Assurances

12141

12.1.2

Each of the parties shall, and shall use reasonable endeavours to procure that any
necessary third party shall, from time to time execute such documents and perform
such acts and things as either of them may reasonably require to transfer the Shares
to the Purchaser and to give the other the full benefit of this Agreement and the
Transfer Deed.

The Purchaser shall, and shall procure that the Company shall, retain for five years
from Closing any books, records and documents of the Company if and to the extent
they relate to the period prior to Closing and shall, and shall procure that the
Company shall, if reasonably requested by the Seller, allow the Seller reasonable
access to such books, records and documents, including the right to take copies (i)
for the purposes of complying with any reporting or filing obligations relating to tax,
accounting or regulatory matters; (ii) in order to negotiate, refute, settle, compromise
or otherwise deal with any claim, investigation or enquiry by a regulatory authority
regarding the Company; and (iii) to enable the Seller's Group to comply with its own
tax obligations or facilitate the management or settlement of its own tax affairs.

12.2 Whole Agreement

12.21

12.2.2

The Transaction Documents contain the whole agreement between the parties
relating to the sale and purchase of the Shares to the exclusion of any terms implied
by law which may be excluded by contract and supersede any previous written or
oral agreement between the parties in relation to the sale and purchase of the
Shares.

The Purchaser agrees and acknowledges that, in entering into the Transaction
Documents, it is not relying on any representation, warranty or undertaking not
expressly incorporated into them.

14



123

12.4

125

12,6

12.7

12.2.3 Each of the parties agrees and acknowledges that its only right and remedy in
relation to any representation, warranty or undertaking made or given in or in
connection with the Transaction Documents shall be for breach 6f the terms of the
Transaction Documents and each of the parties waives all other‘nghts and"rernedles
(including rights and remedies to claim damages in tort or qffstatute or civil
codes, or to (wholly or partly) rescind, nullify or termmafa’.&he Transaction
Documents) in relation to any such representation, warranty or unfeﬁaktng

12.2.4 Nothing in this Clause 12.2 excludes or limits any liability for fraud: - “ ‘

Assignment

Neither the Seller nor the Purchaser may without the prior written consent of the other,
assign, grant any security interest over, hold on trust or otherwise transfer the benefit of the
whole or any part of this Agreement.

Third Party Rights

A person who is not a party to this Agreement has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 to enforce any term of, or enjoy any benefit under, this Agreement.

Variation

No variation of this Agreement shall be effective unless in writing and signed by or on behalf
of each of the parties.

Method of Payment and Set Off

12.6.1 Any payments pursuant to this Agreement shall be made in full, without any set off,
counterclaim, restriction or condition and without any deduction or withholding (save
as may be required by law or as otherwise agreed)

12.6.2 Any payments pursuant to this Agreement shall be effected by crediting for same

day value:
(i in respect of the Seller, the Seller's Bank Account; or
(i) in respect of the Purchaser, the account specified by the Purchaser

reasonably in advance and in sufficient detail to enable payment by
electronic transfer to be effected on or before the due date for payment.

12.6.3 Payment of a sum in accordance with this Clause 12.6 shall constitute a payment in
full of the sum payable and shall be a good discharge to the payer (and those on
whose behalf such payment is made) of the payer's obligation to make such payment
and the payer (and those on whose behalf such payment is made) shall not be
obliged to see to the application of the payment as between those on whose behalf
the payment is received.

Costs

12.7.1  The Seller shall bear all costs incurred by it and the Seller's Group in connection with
the preparation and negotiation of, and the entry into, this Agreement, the Transfer
Deed and the sale of the Shares.

A42561566
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12,8

12.9

12.7.2 The Purchaser shall bear all such costs incurred by it in connection with the
preparation and negotiation of, and the entry into, this Agreement, the Transfer Deed

W N

and the purchase of the Shares. L
. 3 « 1
e “ l.ili ‘,‘
Notarial Fees, Registration, Stamp, Transfer Taxes and Duties:. Y2, \

The Purchaser shall bear the cost of all notarial fees and all reg istratior"’é“" i ip7p and tansfer
taxes and duties or their equivalents in all jurisdictions where such feés,--{'éi}é; agy/ duties
are payable as a result of the transactions contemplated by this Agreeme yd, for the
avoidance of doubt, the execution, delivery or registration of this Agreement or the Transfer
Deed. The Purchaser shall arrange the payment of such fees, taxes and duties, including
fulfiling any administrative or reporting obligation imposed by the jurisdiction in question in
connection with such payment. The Purchaser shall pay to the Seller or any other member
of the Seller's Group an amount equal to any Losses suffered by the Seller or member of
the Seller's Group as a result of the Purchaser failing to comply with its obligations under
this Clause 12.8.

Purchaser’s Undertakings and Indemnification of Seller
12.9.1 The Purchaser hereby undertakes to procure that following Closing, the Company:

(i) notifies the competent Albanian Tax Authorities of the change in ownership
of the Company within 45 days of Closing as per paragraph 3 of Article 27/1
of Law no. 8438, dated 28.12.1998, “On Income Tax" as amended; and

(ii) pays any Tax that is required to be paid to any Albanian Tax Authority in
respect of the sale or transfer of the quotas (the Shares) as per Article 27/1
of Law no. 8438, dated 28.12.1998, "On Income Tax" as amended so that
the Seller is exempt from paying any Tax to any Albanian Tax Authority in
respect of the sale or transfer of the quotas (the Shares).

12.9.2 The Purchaser hereby undertakes, with effect from the date of this Agreement, to
hold and keep the Seller indemnified and reimbursed from and against any Losses
(including any Tax) arising to or suffered by the Seller or any member of the Seller's
Group as a result of or in connection with:

(i) an Albanian Tax Authority bringing into charge to Tax in the hands of the
Seller or a member of the Seller's Group any payment of consideration for
the Shares by the Purchaser to the Seller (for the purposes of this Clause
12.9, a "Consideration Payment’); or

(i) any Singaporean governmental or Tax Authority charging or collecting from
the Seller or a member of the Seller's Group or otherwise imposing a liability
on the Seller or a member of the Seller's Group for any amount of or in
respect of Tax for or on behalf of, or pursuant to any agreement with, any
Albanian governmental or Tax Authority in respect of, or by reference to, any
Consideration Payment.

12.10 Grossing-up

12.10.1 All sums payable by the Purchaser under this Agreement shall be paid free and clear
of all deductions, withholdings, set-offs or counterclaims whatsoever save only as
may be permitted by Clause 12.6.1 or required by law. If any deductions or
withholdings from any payments by the Purchaser are required by law, the Purchaser

A42861566

16




12.10.2

1211 VAT
12411

12.11.2

shall account to the relevant governmental authority or Tax Authority for the amount
so required to be deducted or withheld and the Purchaser shall be obliged to pay to
the recipient such additional amounts as will ensure that the recipient receives, in
total, an amount which (after such deduction or withholding has been made) is no
more and no less than it would have been entitled to receive in the absence of any
such requirement to make a deduction or withholding.

If any Tax Authority brings into charge to Tax in the hands of the Seller or any member
of the Seller's Group any payment by the Purchaser to the Seller lindef-this

Agreement pursuant to an indemnity, or compensation or reimbursement provisio‘ht_ _

or a provision for the payment of costs and expenses (for the purposes of lhiéCIausé-f‘."

12.10.2, a "Compensatory Payment”), then the Purchaser shall pay sucﬁé@if{oﬁal
amount as shall be required to ensure that the total amount retained ,_‘:E‘é“$ehter

less the Tax chargeable in the hands of the Seller or any member of '{H'é‘ééller'é:-.

Group (including any Tax that would have been charged but for any reﬁe_f), is egue'i
to the amount that would otherwise be so retained by the Seller in the absénce of
such charge to Tax (additional payments being made on reasonable demand of the
Purchaser). This Clause 12.10.2 shall apply in respect of any additional amount paid
pursuant to Clause 12.10.1 which pertains to a Compensatory Payment.

Where under the terms of this Agreement one party is liable to indemnify or
reimburse another party in respect of any costs, charges or expenses, the payment
shall include an amount equal to any VAT thereon not otherwise recoverable by the
other party, subject to that party using reasonable endeavours to recover such
amount of VAT as may be practicable.

Subject to Clause 5.1.4, if any payment under this Agreement constitutes the
consideration for a taxable supply for VAT purposes, then (i) the recipient shall
provide to the payer a valid VAT invoice, and (i) except where the reverse charge
procedure applies, and subject to the provision of a valid VAT invoice in accordance
with (i), in addition to that payment the payer shall pay to the recipient any VAT due.

12.12 Notices

12124

12.12.2

V7

Subject to Clause 12.12.7, any notice or other communication in connection with this
Agreement (each, a "Notice") shall be:

(i) in writing in English;

(i) delivered by hand, e-mail, recorded or special delivery or courier using an
internationally recognised courier company.

A Notice to the Seller shall be sent to such party at the following address, or to such
other person or address as the Seller may notify to the Purchaser from time to time:

The Seller

61 Robinson Road
#16-02 Robinson Centre
Singapore 068893

A42861566
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12.12.3

12.12.4

12125

12.12.6

12.12.7

E-mail: richard.hu@everbright.com; kelvin.poon@everbright.com

Attention: Richard Hu; Kelvin Poon (Director) ——

A Notice to the Purchaser shall be sent to such party at the folioﬁiqg address, or to

such other person or address as the Purchaser may noﬁ;?jmtghg Seller from time to
e, W

time: Z

e o ol
The Purchaser S o
Address: Ura e Dajlanit, Autostrada Durres - Tirana, km 1 éhkozet, Durres,
Albania L

I I

E-mail: sh@kastrati-group.com; m.kastrati@kastrati-group.com

Attention: Mr. Shefget Kastrati — Sole Shareholder and Authorised
Representative

Subject to Clause 12.12.5, a Notice shall be effective upon receipt and shall be
deemed to have been received:

(i) at the time recorded by the delivery company, in the case of recorded
delivery;

(i) at the time of delivery, if delivered by hand or courier,

(iii) at the time of sending if sent by e-mail, provided that receipt shall not occur
if the sender receives an automated message that the e-mail has not been
delivered to the recipient.

A Notice that is deemed by Clause 12.12.4 to be received after 5.00 p.m. on any day,
or on a Saturday, Sunday or public holiday in the place of receipt, shall be deemed
to be received at 9.00 a.m. on the next day that is not a Saturday, Sunday or public
holiday in the place of receipt.

For the purposes of this Clause 12.12, all references to time are to local time in the
place of receipt. For the purposes of Notices by e-mail, the place of receipt is the
place in which the party to whom the Notice is sent has its postal address for the
purpose of this Agreement.

E-mail is not permitted for any Notice which (i) terminates, gives notice to terminate
or purports to terminate this Agreement; or (i) notifies or purports to notify an actual
or potential claim for breach of or under this Agreement or the Transfer Deed.

12.13 Invalidity

12.1341

12.13.2

If any provision in this Agreement shall be held to be illegal, invalid or unenforceable,
in whole or in part, the provision shall apply with whatever deletion or modification is
necessary so that the provision is legal, valid and enforceable and gives effect to the
commercial intention of the parties.

If and to the extent it is not possible to delete or modify the provision, in whole or in
part, under Clause 12.13.1, then such provision or part of it shall, if and to the extent
that it is illegal, invalid or unenforceable, be deemed not to form part of this
Agreement and the legality, validity and enforceability of the remainder of this
Agreement shall, subject to any deletion or modification made under Clause 12.13.1,
not be affected.

A42961566
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12.14 Counterparts

12.16

12,16

This Agreement may be entered into in any number of counterparts, all of which taken
together shall constitute one and the same instrument. Any party may enter into this

Agreement by signing any such counterpart. oy

Governing Law

» x ;
This Agreement and any non-contractual obligations arising od@ﬁ.q j ‘bhechon with it
shall be governed by English law. R

¥

1\—.

7L P N
:Ph-,.-ln..cs" by Hj
\
‘

ST B

4

Arbitration

Any dispute arising out of or connected with this Agreement, inc'li.xding"’a dispute as to the
validity, existence or termination of this Agreement and/or this Clause 12.16, shall be
resolved by arbitration with seat (or legal place) in London conducted in the English language
by three arbitrators pursuant to the rules of the London Court of International Arbitration
("LCIA"), save that, unless the parties agree otherwise:

12.16.1 the third arbitrator, who shall act as the presiding arbitrator of the tribunal, shall be
nominated by the two arbitrators nominated by or on behalf of the parties. If he is not
so nominated within 30 days of the date of nomination of the later of the two party-
nominated arbitrators to be nominated, he shall be chosen by the LCIA: and

12.16.2 no arbitrator shall be of the same nationality as any party.

A42051566
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This Agreement has been duly entered into on the date shown at the beginning.

SIGNED by

Poon Kervm Gze Lhy(Director)

on behalf of Real Fortress
Private Limited:

Signatu?e-"

SIGNED by Mr. Shefget
KASTRATI

on behalf of Kastrati Group m

/Sh'/a/%?/  orsid et

A42961566
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1 General Obligations

1.1 Seller’s Obligations

Schedule 1
Closing Obligations

On Closing, the Seller shall deliver or make available to the Purchaser:

1.1.1

1.1.2

1.1.3

an original of the most recent excerpt issued by the trade regi's.te: wh‘é?é the Seller
is registered, including indication of its legal representative(s);

an original or certified true copy of the resolution of shareholders’ meeting of the
Seller for the sale of the Shares to the Purchaser, for the Aggregate Consideration,
by authorising its directors to execute this Agreement and the Transfer Deed, and to
comply with the obligations specified in Clause 7 of this Agreement and this
Schedule 1; and

an original or certified true copy of a certificate from the Albanian securing charge
registry, shareholders’ registry of the Company as well as the most recent excerpt
issued by the Albanian trade register (Qendra Kombetare e Biznesit) confirming that
the Shares are sold by the Seller free from Encumbrances.

1.2  The Purchaser’s Obligations

On Closing, the Purchaser shall deliver or make available to the Seller:

1.241

1.2.2

1.23

1.24

evidence of the due fulfiment of the conditions set out in Clause 4 for which the
Purchaser is responsible;

an original or certified true copy of the resolution of shareholders’ meeting of the
Purchaser for the acquisition of the Shares from the Seller, for the Aggregate
Consideration, by authorising its Authorised Representative to execute this
Agreement and the Transfer Deed, and to comply with the obligations specified in
Clause 7 of this Agreement and this Schedule 1;

an original or certified true copy of a certificate from the court and/or prosecutor that
the Purchaser is not under a criminal investigation, is not subject of any ruling for
criminal acts and has never been convicted by a final decision of a court for
committing a criminal offence; and

a written ruling or confirmation letter from the competent Albanian Tax Authorities,
addressed to the Seller, clearly confirming that:

(i) no withholding tax arises in Albania in respect of the sale or transfer of the
Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to this Agreement and the
Transfer Deed, and, as such:

(@) the Purchaser is not required to withhold or deduct any amount in
respect of Albanian Tax from any payment made, or to be made, to the
Seller pursuant to this Agreement or the Transfer Deed; and

(b) the Seller is not required to make or file any claim under, or for or in
respect of the application of, the Agreement for the Avoidance of
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Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to
Taxes on Income between the Republic of Albania and the Republic
of Singapore, or to make or file any other claim or application, for the
purposes of obtaining an exemption from withholding tax in Albania in
respect of the sale or transfer of the Shares.from the Seller to the
Purchaser pursuant to this Agreement and the Transfer Deed; and

(ii) the Seller is under no obligation to file any Tax return with, or undertake any
other form of Tax reporting to, any Albanian Tax Authority in respect of the
sale or transfer of the Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to
this Agreement and the Transfer Deed; and

(iii) there is no Tax on capital gains, or any other Tax, which is required to be paid
by the Seller to any Albanian Tax Authority in respect of the sale or transfer
of the Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to this Agreement
and the Transfer Deed.

2 Transfer of the Shares

On Closing, the Seller and the Purchaser shall execute and/or deliver and/or make available
the Transfer Deed and take such steps as are required to transfer the Shares. In this respect,
the Seller and the Purchaser shall co-operate to submit this Agreement and the Transfer
Deed (in the form required) to the Albanian National Business Center and the Albanian Tax
Authorities so as to ensure compliance with applicable Albanian law.

3 Further Obligations in Addition to Transfer

The Seller shall deliver or make available to the Purchaser the written resignations in the
Agreed Terms (and legalised by a notary where required) of each of:

(i) Mr. HU Jiangdong;

(ii) Mr. HU Wai Kwok;

(iii) Mr. POON Kelvin Sze Wai;
(iv) Mr. TANG Chi Chun;

(v) Mr. GARBOTZ Hans Jurgen,

from their position as members of the Administrative Council of the Company, to take effect
on Closing.

A42961566 ~
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Schedule 2
Warranties given by the Seller under Clause 8.1

1 Corporate Information
1.4 The Seller:
(i) is the sole legal and beneficial owner of the Shares; and
(ii) has the right to exercise all voting, economic and other rights over the Shares.

1.2  The Shares comprise the whole of the issued and allotted share capital _Ef the Company,
have been properly and validly issued and allotted and are each fully paid.

1.3 No person has the right (whether exercisable now or in the future and whether contingent or
not) to call for the allotment, conversion, issue, registration, sale or transfer or repayment of
any share capital or any other security giving rise to a right over, or an interest in, the capital
of the Company under any option, agreement or other arrangement (including conversion
rights and rights of pre-emption).

1.4 There are no Encumbrances on, and no restrictions affecting the transferability of, the
Shares.

2 Authority and Capacity

21 Each of the Seller and the Company is validly existing and is a company duly organised
under the law of its jurisdiction of organisation.

2.2  The Seller has the legal right and full power and authority to enter into and perform this
Agreement and the other Transaction Documents to be executed by it.

2.3 The documents referred to in paragraph 2.2 will, when executed, constitute valid and binding
obligations on the Seller, in accordance with their respective terms.

2.4  The Seller has taken or will have taken by Closing all corporate action required by it to
authorise it to enter into and to perform this Agreement and the other Transaction Documents
to be executed by it.

A42961566
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Schedule 3
Warranties given by the Purchaser under Clause 8.3

1 Authority and Capacity
1.1 Incorporation .
y
The Purchaser is validly existing and is @ company duly organised under the law of its
jurisdiction of organisation. w &
{
1.2  Authority to enter into Transaction Documents ] /
1.21  The Purchaser has the legal right and full power and authority ta enter into and
perform this Agreement and the other Transaction Documents to be executed by it.
122 The documents referred to in paragraph 1.2.1 will, when executed, constitute valid
and binding obligations on the Purchaser in accordance with their respective terms.

1.3  Authorisation
The Purchaser has taken or will have taken by Closing all corporate action required by it to
authorise it to enter into and perform this Agreement and the other Transaction Documents
to be executed by it.

2 Financing
At the relevant time for payment, the Purchaser will be able to pay, from its existing banking
facilities and available cash:

(1) the Initial Payment; and
(i) the Closing Amount.

3 Insolvency etc.

31 The Purchaser is not insolvent or unable to pay its debts as they fall due.

3.2  There are no proceedings in relation to any compromise or arrangement with creditors or
any winding up, bankruptcy or other insolvency proceedings concerning any member of the
Purchaser's Group which may adversely affect the ability of the Purchaser to comply with
the Transaction Documents.

3.3  So far as the Purchaser is aware, no steps have been taken to enforce any security over
any assets of any member of the Purchaser's Group which may adversely affect the ability
of the Purchaser to comply with the Transaction Documents and no event has occurred to
give the right to enforce such security.

4 Anti-Financial Crime Laws
The Purchaser has not, none of its directors, officers or employees, none of its Associated
Persons, and no other person acting on the Purchaser's behalf has engaged in any activity
or conduct that has resulted or would or may result in a violation of:

() any Anti-Corruption Laws;
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(ii) any applicable laws, regulations or rules relating to money laundering (or any related
or similar laws); or

(ii) any applicable laws or regulations relating to economic or trade Sﬁf})ﬁm o
quSt ¢ Ty
except that paragraph (iii) shall not apply if and to the extent that it would hésul!;; a breach

of (a) any provision of Council Regulation (EC) No 2271/96 of 22 Novernben 498¢ {or any_'

law or regulation implementing such Regulation in any member state of the | Furdpea 'l}nigl}f

or the United Kingdom) or (b) any similar blocking or anti-boycott law. i A% . Y

A42961566
25
%




Schedule 4
Form of Transfer Deed

[__], a[__] company, established under the laws of [__], having its registered officé'id?:'ziteqr‘at L
registered in Company Register under number and Tax ID [_], duly represented by [i. ], as
b 1

empowered by proxy issued by [__] (the Seller") iy v
:;1;:_." ' ‘:u;
and Ta}ud« N .-::.

4 :.“'“ .‘:\.'
[__] a[__] company, established under the laws of [ _], having its registered office |obgté;d’at L
registered in Company Register under number and Tax 1D [_], duly represented -by ] as
empowered by proxy issued by [__] (the "Purchaser”)

(the “Purchaser” and collectively, with the Seller, the "Parties”).
WHEREAS

(A) The Parties executed on [__] a share purchase agreement (the "SPA”) relating to the sale
by the Seller to the Purchaser of [__]% ([__] percent) (the “Shares") of the entire issued
share capital of Tirana International Airport Shpk, an Albanian limited liability company,
having its registered office at [__], registered with the QKB, under tax number [_] (the
“Company”), with registered share capital of [__] ([__] euro);

(B) according to Clause [__] of the SPA, the sale and transfer of the Shares as described under
paragraph (A) above is subject to the satisfaction of the conditions set forth therein; and

(C) save as otherwise defined herein, capitalized terms have the same meaning ascribed to
them in the SPA.

NOW, THEREFORE, the Parties acknowledge and declare as follows:
1 Satisfaction of the conditions

The Purchaser has confirmed to the Seller its satisfaction of the condition under Clause [4.1]
of the SPA, being the clearance (unconditionally or under conditions accepted by the
Purchaser) of the Albanian Competition Authority following pre-notification by the Purchaser
to the Albanian Competition Authority in accordance with the Albanian Competition Act No.
9121, dated 28.07.2003.

z Accomplishment of the Closing obligations

The Closing obligations as set out in Clause [7] of the SPA and Schedule 1 to the SPA, with
exception to those expressly waived by the Purchaser or the Seller in accordance with
Clause [7.2] of the SPA prior to Closing, were fully carried out and accomplished on the date
hereof and in particular:

(a) the Parties provided each other with the documentation providing for the satisfaction
of the conditions set forth under Clause [__] of the SPA;

(b) the Purchaser paid the Aggregate Consideration to Seller for the acquisition of the
Shares;

(c) the Purchaser provided an original or certified true copy of the resolution of
shareholders’ meeting of the Purchaser for the acquisition of the Shares from the
Seller, for the Aggregate Consideration by authorising its [managing director] to
execute the SPA and this Transfer Deed, and to comply with the obligations specified
in Clause [7] of the SPA and Schedule 1 to the SPA;

A42961566

== =

A\



(d)

(e)—the Purchaser_provided-a-written-ruling-or-confirmation-letter-from-the- cornpeten*

(f)

(9

(h)

the Purchaser provided an original or certified true copy of a certificate from the court
and/or prosecutor that the Purchaser is not under a criminal investigation, is not
subject of any ruling for criminal acts and has never been convicted by a final
decision of a court for committing a criminal offence;

Albanian Tax Authorities, addressed to the Seller, clearly confirming; ,;hat

(i) no withholding tax arises in Albania in respect of the sale or*ﬁﬁnﬁfer the
Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to this Agrf:em% gh the
Transfer Deed, and, as such: Sy

(a) the Purchaser is not required to withhold or deduct-aﬁ?"amount in
respect of Albanian Tax from any payment made, or to be made, to the
Seller pursuant to this Agreement or the Transfer Deed; and

(b) the Seller is not required to make or file any claim under, or for or in
respect of the application of, the Agreement for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to
Taxes on Income between the Republic of Albania and the Republic
of Singapore, or to make or file any other claim or application, for the
purposes of obtaining an exemption from withholding tax in Albania in
respect of the sale or transfer of the Shares from the Seller to the
Purchaser pursuant to this Agreement and the Transfer Deed; and

(i) the Seller is under no obligation to file any Tax return with, or undertake any
other form of Tax reporting to, any Albanian Tax Authority in respect of the
sale or transfer of the Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to
this Agreement and the Transfer Deed; and

(iii) there is no Tax on capital gains, or any other Tax, which is required to be paid
by the Seller to any Albanian Tax Authority in respect of the sale or transfer
of the Shares from the Seller to the Purchaser pursuant to this Agreement
and the Transfer Deed,

the Seller provided an original of the most recent excerpt issued by the trade register
where the Seller is registered, including indication of its legal representative(s);

the Seller provided an original or certified true copy of the resolution of shareholders’
meeting of the Seller for the sale of the Shares to the Purchaser, for the Aggregate
Consideration, by authorising its [managing director / directors] to execute the SPA
and this Transfer Deed, and to comply with the obligations specified in Clause [7] of
the SPA and Schedule 1 to the SPA; and

the Seller provided an original or certified true copy of a certificate from the Albanian
securing charge registry, shareholders’ registry of the Company as well as the most
recent excerpt issued by the Albanian trade register (Qendra Kombetare e Biznesit)
confirming that the Shares are sold by the Seller free from Encumbrances.

3 The transfer of Shares

Having regards to the above, the Seller hereby transfers all of the Shares to the Purchaser
and the Purchaser accepts the transfer of all of the Shares in consideration for the Aggregate
Consideration it has paid to the Seller.

A42961566
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4 Miscellaneous

Nothing in this Transfer Deed shall be interpreted as a waiver or limitation of any rights of
any of the Parties under SPAand, to the extent that there is any conflict between this Transfer
Deed and SPA, the terms of SPA shall prevail.

AT,
‘ BT s K
5 Governing law ! ?;,--r Y Ny
K ff:, i y &
This document and any provisions therein shall be governed by, interpreteﬁ%?;dmonstru&d
auiilhe 3 i
in accordance with, the substantive laws of the Republic of Albania withog _Mbrd,,tq _a'?xy
rules on conflict of laws. L o o8
"__' 4
6 Counterparts e

This Transfer Deed is executed in [__] copies, [__] of which in English and [_':].in Albanian.
In case of conflict between the English and the Albanian versions, the English version will

prevail.
Seller Purchaser
L] 1]
A42961566




# B

1 Intesa Sanpaolo Bank Albania
2 Intesa Sanpaolo Bank Albania
3 Intesa Sanpaolo Bank Albania
4 Intesa Sanpaolo Bank Albania

5 Intesa Sanpaolo Bank Albania
6 Intesa Sanpaolo Bank Albania

7 Alpha Banka
8 Alpha Banka
9 Alpha Banka
10 Bank of China Hungary

Schedule 5
Company Bank Accounts

Account Number

AL97208110080000020132435301
AL70208110080000020132435302
AL43208110080000020132435303
AL59208110080000020132435306

AL32208110080000020132435307
"
023DC1Y130030002

AL43902112090201220009572622
AL30902112090201220007279970
ALB8902112090201230008067120
100201550010388

Current account
Current account
Current account
Current account

Current account
Time Deposit

Current account
Current account
Current account
Current account

Account description
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Marréveshja e Blerjes s¢ Aksioneve

né lidhje me shitblerjen e Tirana International Airport SHPK

Me daté 1 Dhjetor 2020

Real Fortress Private Limited
dhe

Kastrati Group Sh.A



Marréveshja e Blerjes sé Aksioneve

Kjo Marréveshje éshté béré mé |1 Dhjetor 2020 N =

ndérmjet: C N
(1) Real Fortress Private Limited njé¢ kompani e organizuar dhe ekzistuese si';_aj'!';é'fﬁ?gjeve;}té
Singaporit, zyra e regjistruar e t& cilés ndodhet né adresén 61 Robinson Road, #16-02, Qendra
Robinson, Singapor 068893, e regjistruar me numrin: 201617063G (“Shitési”); dhe , ~

(2) Kastrati Sh.A njé kompani e organizuar dhe ekzistuese sipas ligjeve té Shqipérisé, zyra e
regjistruar e t& cilés ndodhet né adresén Ura e Dajlanit, Autostrada Durrés — Tirang, km 1,
Shkozet, Durrés, Shqipéri, e regjistruar me numrin: K21711502V (“Blerési”).

Né qofté se:

(A)Shitési ka rén€ dakord t& shes¢ aksionet (si¢ pércaktohet mé poshté) dhe t& marré pérsipér
detyrimet e vendosura mbi Shitésin sipas késaj Marréveshjeje; dhe

(B) Blerési ka réné dakord té blejé aksionet dhe t& marré pérsipér detyrimet e vendosura mbi
Blerésin sipas késaj Marréveshjeje.

Eshté réné dakord si mé poshté:

1 Interpretimi

N& kété Marréveshje, vetém nése konteksti kérkon ndryshe, aplikohen dispozitat né kété Klauzolé
I;

1.1 Pérkufizimet
“Konsiderata e pérgjithshme” ka kuptimin e dhéné né pikén 3.1;

“Kushtet e réna dakord” do t& thoté, né lidhje me njé dokument, njé dokument i till& né termat
e réné dakord midis Shitésit dhe Blerésit dhe t&€ nénshkruar pér identifikim nga Avokatét e
Shitésit dhe Avokatét e Blerésit me ndryshime si¢ éshté réné dakord me shkrim ndérmjet
Shitési dhe Blerési heré pas here;

“Ligji Anti-Korrupsion” do t& thoté:

() Konventa e OECD-sé pér Luftimin e Ryshfetit t&¢ Zyrtaréve t€ Huaj Publiké né
Transaksionet e Biznesit Ndérkombétar, 1997




i) Akti i Praktikave t€ Korrupsionit t&€ Huaj i vitit 1977 i Shteteve t& Bashkuara té Amerikés,
i ndryshuar nga Ndryshimet e Aktit t& Praktikave t& Korrupsionit t& Huaj té& vitit 1988 dhe
1998, dhe si¢ mund t& ndryshohet dhe ploté€sohet mé tej heré pas here;

(iii) Akti i ryshfetit né Mbretériné e Bashkuar 2010;

(iv) ¢do ligj tjetér i zbatueshém (pérfshir€ ¢do (a) statut, urdhéresg, rregull ose rregullore; (b)
urdhér i ndonjé gjykate, gjykate ose ndonjé organi tjetér gjyqésor; dhe (c) rregull,
rregullore, udh&zim ose urdhér i ¢do publiku organ, ose ndonjé kérkesé tjetér
administrative) e cila:

(a) ndalon dhénien e ¢do dhurate, pagese ose pérfitimi tjetér pér ¢do person ose ¢do oficer,
punonjés, agjent ose késhilltar i njé personi t& tillg; dhe / ose

(b) &shté gjerésisht ekuivalente me (ii) ose (iii) ose kishte pér qéllim t& miratojé dispozitat
e Konventés s¢ OECD-s€ t&€ pérshkruar né (i) ose qé ka si objektiv parandalimin e
korrupsionit;

“Person i Asociuar” do t& thot&, n€ lidhje me njé kompani, njé person (pérfshiré ¢do punonjés,
ager.it-cx-subsidiaritet)- i cili kryen- (ose-ka-kryer) -shérbime-pér-ose-ose: né emér té
kompanisg;

“Dita e Biznesit” do t& thoté njé dité e cila nuk &shté e shtung, e diel ose festé zyrtare né Londér,
Singapor dhe Shqipéri;

“Rregullimi i Bilancit t& Parave” do t& thoté shuma, e shprehur si njé numér pozitiv me té cilin
&shté gjendja né llogariné bankare t& kompanisé mbi ose nén shumén 10,700,000EUR (sipas
rastit),;

“Kérkes&” do t& thot& njé kérkesé kundér Shitésit pér shkelje ose sipas késaj Marréveshjeje ose
Aktit té Transferimit;

“Mbyllje” do té thoté pérfundimi i shitjes s& aksioneve né& pérputhje me pikat 7.1, 7.2 dhe 7.3
té késaj Marréveshjeje dhe Aktit t& Transferimit;

“Data e Mbylljes” do t& thoté data né& t& cilén béhet Mbyllja;

“Kompania” do t& thoté Tirana International Airport SHPK, njé kompani me pérgjegjési té
kufizuar e organizuar dhe ekzistuese sipas ligjeve té¢ Republikés s& Shqipérisé me njé kapital
té paguar prej 9,375,000 EUR, zyrat e sé cilés jané t& regjistruara né Durrés, Nikel, Rinas,
Aeroporti Nderkombetar "Nene Tereza" Ndértesa e Administratés, Republika e Shqipérisé, me
NUIS K51612012D dhe e angazhuar né biznesin e objekteve t& aeroportit;




“Llogari Bankare e Kompanis&€” do t& thoté ato llogari bankare té rendltma ne Sﬂkzjgﬁzu 5
(Llogarité Bankare t&¢ Kompanisé); R

“Barré” nénkupton ¢do kérkes€, ngarkesé, hipoteké, barré, opsion, e drejté e drejt'ei,--ft‘aq"l ';a
shitjes, peng, hipotekim, uzufrukt, mbajtje e titullit, e drejta e parablerjes, e drejta e refuzimit
t€ par€ ose e drejta e palés s€ treté ose interes i sigurisé té ¢farédo lloji ose marréveshje,
marréveshje ose detyrimi pér té krijuar ndonjé nga sa mé sipér;

“Pagesa fillestare” ka kuptimin e dhéné né pikén 3.1.1;

“Data e ndalimit me afat t€ gjat&” ka kuptimin e dhéné né pikén 4.3.2;

“Humbje” do t& thoté & gjitha humbjet, detyrimet, kostot (pérfshiré kostot ligjore dhe tarifat e
ckspertéve dhe konsulentéve), akuzat, shpenzimet, veprimet, procedurat, pretendimet dhe

kérkesat;

“Grupi i Blerésve” do té thoté Blerési, kompanité dhe filialet e tij dhe ¢do filial i ndonjé
kompanie té tillé mbajtése sipas rastit;

“Avokatét e Blerésit” do té thoté CC Law Sh.P.K., zyra e regjistruar e t& cilit &shté né Rruga
Abdyl Frasheri, EGT Tower, Tirang, Shqipéri, ose pasardhésit e tij né biznes ose ndonjé firmé

tjetér e caktuar si avokaté nga Blerési pér qéllimet e késaj Marréveshjeje;

“Llogaria bankare e shitésit” do t& thoté llogaria bankare e renditur mé poshté:

Emri i Bankés DBS Bank Ltd

Mbajtési i Llogarise Bankare Real Fortress Private Limited

Numri i Llogarisé 0003-034072-01-0

Adresa Swift DBSSSGSG

Adresa 12 Marina Boulevard, Marina Bay Financial
Centre Tower 3, Singapore
018982

Emri i Bankés Korrespondente Barclays Bank Ireland PLC, Frankfurt Branch

Numri i Llogarisé né Bankén 0211232100

Korrespondente




Adresa Swift e Bankés sé BARCDEFF
Korrespondencés

.
b §
\

C k.
“Grupi i Shitésit” do t& thot€ Shitési dhe kompanité e tij, filialet e tij dhe ¢do filial i:ndonjé,
kompanie té tillé mbajtése sipas rastit; 1: B r*

S
“Avokatét e Shités” do t€ thoté Linklaters LLP, One Silk Street, London EC2Y 8HQ osé
pasardhésit e tij né biznes ose ndonjé firmé tjetér e caktuar si avokaté nga Shitési pér q{e‘l],imet

e késaj Marréveshjeje;

“Garancité e Shitésit” do té thoté garancité e dhéna nga Shitési né pérputhje me Klauzolén 8
dhe Shtojcén 2 dhe “Garancia e Shitésit” do t&€ thoté secila prej tyre;

“Aksione” do t& thoté t& gjitha aksionet e emetuara né kapitalin e Shoqérisg;

“Klauzola t& mbijetuara” do t& thoté klauzolat 1, 9 dhe 12.2 deri né 12.15 dhe “Klauzola e
mbijetuar” do té thoté secila prej tyre;

“Taksim™ ose “Taks€” do t& thoté t& gjitha format e taksimit (pérvec tatimit t& shtyré) dhe
imponimet, detyrimet, kontributet dhe taksat ligjore, qeveritare, shtetérore, provinciale,
geveritare lokale ose komunale, nése vendosen duke iu referuar té ardhurave, fitimeve,
fitimeve, pasuria neto, vlerat e aseteve, qarkullimi, vlera e shtuar ose ndryshe dhe do té
pérfshijné mé tej pagesa pér njé Autoritet Tatimor pér llogari t&€ Tatimit, kurdo dhe kudo qé
vendoset dhe nése &shté e ngarkueshme drejtpérdrejt ose kryesisht ndaj ose i atribuohet
drejtpérdrejt ose kryesisht Kompanisé ose ndonjé personi tjetér dhe té gjithé gjobat dhe
interesat né lidhje me to;

“Autoriteti Tatimor” do t& thot& ¢do tatim ose autoritet tjetér kompetent pér té vendosur ndonjé
detyrim né lidhje me Tatimet ose pérgjegjés pér administrimin dhe / ose mbledhjen e Tatimeve
ose zbatimin e ¢do ligji né lidhje me Tatimet;

“Dokumente té Transaksionit”do té thoté kjo Marréveshje dhe t& gjitha dokumentet e lidhura
né pérputhje me kété Marréveshje (pérfshiré Aktin e Transferimit) dhe “Dokumenti i
Transaksionit” do té& thoté ¢donjéra prej tyre;

“Akti i Transferimit” do t& thoté ligji shqiptar q& rregullon aktin e transferimit né formén e
pércaktuar né Shtojcén 4 (Forma e Aktit t& Transferimit); dhe

“TVSH”do té thoté (i) brenda MB, ¢do tatim mbi vlerén e shtuar t&é vendosur nga Akti i TVSH-
s€ 1994, (ii) brenda Bashkimit Evropian njé Taksim i tillé mund t€ vendoset n& pérputhje me
(por né varési t&€ pérjashtimeve nga) Direktiva 2006/112 / KE dhe (iii) jashté Britanisé sé
Madhe dhe Bashkimit Evropian ¢do Tatim t& ngjashém t€ marré nga referenca e vlerés sé
shtuar, xhiros ose shitjeve.



1.2 Njéjés, shumés, gjinia

Referencat pér njé gjini pérfshijné té gjitha gjinité dhe referencat pér njéjés pérfshijné shumésin
dhe anasjelltas.
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1.3 Referencat pér persona dhe kompani
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1.3.1 njé person pérfshin ¢do kompani, partneritet ose shoqaté té painkorporuar (pa”@ééisht nése

ka apo nuk ka personalitet t€ vecanté juridik); dhe -

‘_'-"PF‘-

Referencat pér:

<

1.3.2 njé kompani pérfshin ¢do kompani, korporaté ose korporaté, kudo qé éshté e pérfshiré.

1.4 Referencat ndaj aksioneve
Referencat ndaj aksioneve do t& pérfshijng, ku éshté e nevojshme, kuotat.
1.5 Referencat pér filialet dhe kompanité mbajtése

Njé kompani &shté njé "filial" i njé kompanie tjetér ("shoqéria e saj mbajtése") nése ajo
kompani tjetér, drejtpérdrejt ose indirekt, pérmes njé ose mé shumé filialeve:

1.5.1 mban shumicén e t& drejtave té votimit;

1.5.2 &sht€ anétar ose aksionar i tij dhe ka t& drejté t€ emérojé ose heqé shumicén e bordit té tij té
drejtoréve ose organit ekuivalent menaxhues;

1.5.3 &shté& anétar ose aksionar i tij dhe kontrollon vetém, né pérputhje me njé marréveshje me
aksionar€ ose anétaré té tjeré, shumicén e té drejtave té votés; ose

1.5.4 ka t€ drejt€ t€ ushtrojé njé ndikim mbizotérues mbi t&, pér shembull duke pasur té drejtén t&
Jjap€ udhézime né lidhje me politikat e tij operative dhe financiare, me t& cilat drejtorét jané té&
detyruar t&€ pérmbushin.

1.6 Shtojcat etj.

Referencat né kété Marréveshje do t& pérfshijné ¢do Recital dhe Program té saj dhe referencat
né Klauzolat dhe Shtojcat jané né Klauzolat, dhe Shtojcat e késaj Marréveshjeje. Referencat
né paragrafé dhe Pjesé jané né paragrafé dhe Pjesé té Listave.

1.7 Referenca né dokumente

Referencat pér ¢do dokument (pérfshiré kété Marréveshje dhe ¢do dokument né Kushtet e
Marréveshjes), ose pér njé dispozité né njé dokument, do t& interpretohen si njé referencé pér
nj& dokument ose dispozité té tillé t& ndryshuar, plotésuar, modifikuar, riparagitur ose novuar
heré pas here.




1.8 Informacioni

Referencat ndaj librave, rekordeve ose informacioneve té tjera nénkuptojné libra, rekorde ose
informacione té tjera né ¢do formé duke pérfshiré letér, té¢ dhéna té ruajturgsné ményré
elektronike, media magnetike, film dhe mikrofilm. e, 2

1.9 Kushtet ligjore ALY ‘ ,

Referencat pér ¢do term juridik anglez do t€ interpretohen, né lidhje me ¢do juridiksion tjetér
pérve¢ Anglisé, si referenca pér termin ose konceptin, i cili pothuajse i korrespondon asaj né
até juridiksion.

1.10 Efekt jo-kufizues i fjaléve

43 3

Fjalét “pérfshirg”, “pérfshijné”, “né vecanti” dhe fjalé me efekt t& ngjashém nuk do té&
konsiderohet se kufizojné efektin e pérgjithshém té fjaléve qé u paraprijné atyre.

1.11 Kuptimi i shprehjeve “né masén qé” dhe té ngjashme

Né kété Marréveshje, “né masén q&”do t€ thoté “né até masé q&” dhe jo vetém “nése” dhe
shprehje t&€ ngjashme do té interpretohen né té njéjtén ményré.

1.12 Konvertimi i valutés

Pérveg si¢ thuhet ndryshe né kété¢ Marréveshje, ¢do shumé qé do t& konvertohet nga njé
monedhé& né njé monedhé tjetér pér qéllimet e késaj Marréveshjeje do t& konvertohet né njé
shumé ekuivalente me Shkallén e Konvertimit né datén pérkatése. Pér géllimet e késaj
klauzole:

“Shkalla e Konvertimit” do t& thoté niveli i mbylljes sé& pikés mes-piké pér njé transaksion
midis dy kurseve né fjalé né Ditén e Biznesit menjéheré para datés pérkatése si¢ citohet nga
Financial Times, botimi né MB ose, nése nuk citohet njé normé e tillé pér até data, né datén
paraardhé&se né té cilén citohen norma té tilla;

“Data pérkatése” do t& thoté, pérveg nése parashikohet ndryshe né kété Marréveshje, data né
t€ cilén do t€ béhet njé pagesé ose njé vlerésim, pérveg se, pér qéllimet e méposhtme, data do
té thoté:

(i) pér géllimet e Klauzolés 9, datén e késaj Marréveshjeje; dhe

(ii) pér qéllimet e pikés 7.5, data e njoftimit t& shitésit blerésit né pérputhje me pikén 7.5.

2. Shitja dhe Blerja e Aksioneve

2.1.1 Né pérputhje me kushtet e késaj Marréveshjeje dhe Aktit té Transferimit, Shitési do té shesé,
dhe Blerési do t& blejé aksionet.



2.1.2 Aksionet do t& shiten nga Shitési pa barra dhe s& bashku me té gjitha té drejtat dhe avantazhet
g€ u bashkangjiten atyre gjaté Mbylljes (pérfshiré t& drejtén pér t& marré t& gjitha dividentét
ose shpérndarjet e deklaruara, té béra ose té paguara né ose pas Mbylljes).

2.1.3 Shitési do t& procedojé q& mbi ose para Mbylljes, té gjitha t& drejtat e p;;%}_mbi
Aksionet do t& higen n& ményré t& pakthyeshme nga personat q& kané té& drejté pér.fo:. =,

3. Konsiderata

3.1 Shuma

Shpérblimi pér aksionet sipas késaj marréveshjeje dhe akti i transferimit do t& jet€ njé shumé
né para e barabarté me shumén e:

3.1.1 15,000,000 EUR (“Pagesa Fillestare™); plus

3.1.2 56,000,000 EUR plus njé shumé e barabarté me Rregullimin e Bilancit t& Paras€ (“Shuma e
Mbylljes™);

(s€ bashku, “Konsiderata e Pérgjithshme”).
3.2 Pagesa e vlerésimit

3.2.1 Pagesa Fillestare do t&é paguhet pérmes pagesés sé parave né pérputhje me pikén 5.1.1.

3.2.2 Shuma e Mbylljes do t& paguhet me ané t& pagesés s€ parave né pérputhje me pikén 7.3.

3.3 Burimi i pagesés

Blerési nuk do t& financojé t& gjithé ose ndonjé pjesé t& Konsideratés sé Pérgjithshme nga té
ardhurat q& rrjedhin nga ndonjé aktivitet ose sjellje e cila mund ose mund t& rezultojé né ndonjé
shkelje nga ndonjé Palé e késaj Marréveshjeje ose ndonjé anétar i Grupit t& Shitésit, té ligjeve ose
rregulloreve né fuqi, pérfshiré ligjet ose rregulloret kundér pastrimit t& parave.

3.4 Trajtimi i Pagesave

Nése ndonjé pagesé &shté béré nga Shitési tek Blerési né lidhje me ndonjé pretendim pér
ndonjé shkelje t€¢ késaj Marréveshjeje ose Akti t& Transferimit ose né pérputhje me njé
démshpérblim ose kontraté pér t€ paguar sipas késaj Marréveshjeje ose Akti t&€ Transferimit
(ose ndonjé marréveshje e lidhur nén kété Marréveshja ose Akti i Transferimit), pagesa do té
trajtohet, nése dhe né masén e lejuar nga ligji, si njé rregullim i shumés sé paguar nga Blerési
pér Aksionet sipas késaj Marréveshjeje dhe shuma do t& konsiderohet se &shté ulur nga shuma
e njé pagese té tillé.




4. Kushtet

4.1 Precedenti i Kushtet “,

Shitja dhe blerja e Aksioneve varet vetém nga leja (pa kushte ose né& kushte té pz‘am_zaf"'."'. 2’ s
Blerési) t&¢ Autoritetit Shqiptar t& Konkurrencés pas njoftimit paraprak nga Blerési fek .
Autoriteti Shqiptar i Konkurrencés né pérputhje me Ligjin Shqiptar t& Konkurrencés Nr. 91215 i

daté 28.07.2003. Wi A
4.2 Pérgjegjésia pér kénaqésiné

4.2.1 Blerési do t€ b&jé pérpjekjet mé t& mira pér t& siguruar pérmbushjen e kushtit t& pércaktuar
né Nenin 4.1 sa mé shpejt té jeté e mundur.

4.2.2 Pa paragjykuar Klauzolén 4.2.1, palét bien dakord qé té gjitha kérkesat dhe kérkimet nga ¢do
qeveri, agjenci qeveritare, mbikombétare ose tregtare, gjykaté ose organ tjetér rregullator qé
kang t& bé&jné me pérmbushjen e kushtit t& pércaktuar né pikén 4.1 do t& merren nga Shitési
dhe Blerési né konsultim me njéri-tjetrin dhe Shitési dhe Blerési do t& bashképunojné
menjéheré dhe do té sigurojné t€ gjitha informacionet dhe ndihmat e nevojshme t& kérkuara
né ményré t&€ arsyeshme nga geveria, agjencia, gjykata ose organi, pasi t& kérkohet t& b&jné
pra nga tjetri.

4.2.3 Blerési do té njoftojé Shitésin pér pérmbushjen e secilés prej kushteve pérkatése brenda [dy]
Ditéve t& Punés pér t'u njohur me t& njéjtén gjé.

4.3 Mos kénaqgésia / Heqja doré

4.3.1 Blerési né€ ¢do kohé mund t& heqé doré plotésisht ose pjesérisht dhe me kusht ose pa kushte
nga kushti i pércaktuar né€ Nenin 4.1 duke njoftuar me shkrim Shitésin.

Nése kushti né pikén 4.1 nuk éshté pérmbushur ose hequr doré né orén 5 pasdite (ora e
Shqipéris€) mé 8 dhjetor 2020, Shitési mund, né ¢do kohé pas késaj, né diskrecionin e tij t&
vetém, (i) t& zgjasé periudhén pér t&€ pérmbushur ose hequr doré nga kushti deri né até daté
qé Shitési e gjykon té& arsyeshme (8 dhjetor 2020, ose nése éshté e zbatueshme njé daté e tillg
e zgjatur, duke qené& Data e “Ndalja e Gjaté”) ose (ii) t& pérfundojé kété Marréveshje dhe
asnjéra palé nuk do t& keté ndonjé kérkesé ndaj tjetrés sipas saj, pérveg pér ¢do pretendim qé
rrjedh nga shkelja e ndonjé detyrimi t& pérfshiré né Klauzolén 4.2 ose Klauzolén 5. Shitési
nuk mund ta zgjidhé kété Marréveshje pas kénaqgésisé ose heqja doré nga kushti né pikén 4.1,
pérveg né pérputhje me kété Marréveshje.

4.3.3 Nése Shitési zgjedh t& zgjasé datén e ndalimit t& gjaté né pérputhje me pikén -*:t.?{_.giﬁi do té&
njoftojé blerésin pér njé daté t& tillé t& re dhe dispozitat e pikés 4.3.2 do t& zbatohen pér njé
daté (& tillé mutatis mutandis.




5  Pagesa fillestare

5.1.1 Né varési t€ Klauzolés 5.1.2, Blerési do t& paguajé Pagesén Fillestare Shitésit pas kenaqe51se
ose heqjes doré nga kushti i pércaktuar né Klauzolén 4.1. -

5.1.2 Nése kushti i pércaktuar né pikén 4.1 éshté pérmbushur ose hequr doré para ose njékohésisht {

] . A
¥ w
’

me pérfundimin e késaj Marréveshjeje, Pagesa Fillestare do t& paguhet. i
-

5.1.3 Ng varési t& Klauzolés 5.1.2, Blerési do t& paguajé ose procedojé pagesén e Pagesés Fillestare
Shitésit brenda [dy] ditéve t& punés té dités né t& cilén kushti i pércaktuar né pikén 4.1 &shté
pérmbushur ose hequr doré. Pagesa do t& béhet né fonde té disponueshme menjéheré né
llogariné bankare té shitésit.

5.1.4 Palét synojné dhe do t& pérdorin t& gjitha pérpjekjet e arsyeshme pér té siguruar qé Pagesa
Fillestare t& mos trajtohet dhe nuk do t& trajtohet, plotésisht ose pjesérisht, si vlerésim pér
njé furnizim pér géllime t&€ TVSH-s¢ dhe, né pérputhje me rrethanat, palét do té trajtojné ¢do
pages€ e Pagesés Fillestare q& bie jashté fushés s¢ TVSH-s&. Nése, sidoqofté, pagesa
fillestare &shté pércaktuar nga ¢do Autoritet Tatimor t& konsiderohet né térési ose pjesérisht
pér njé furnizim t& tatueshém pér qéllime t& TVSH-s&, atéheré:

(i) Pagesa Fillestare do té trajtohet si ekskluzive e ¢do TVSH-je té ngarkuar né lidhje me até
furnizim;

(i1) Shitési do t’i sigurojé Blerésit njé faturé té vlefshme t& TVSH-sé né lidhje me até
furnizim; dhe

(iii) jo m& voné se pesé dité pune pas marrjes sé njé fature té vlefshme té TVSH-sg, njé shumé
shtesé e barabarté me TVSH-né e tillé qé éshté e ngarkueshme do t& paguhet nga Blerési.

5.1.5 Pagesat né pérputhje me kété Klauzolé 5 do té béhen né fonde té disponueshme menjéheré
(pa asnjé zbritje ose mbajtje né burim, pérveg ashtu si¢ kérkohet nga ligji, dhe pa marré
parasysh ndonjé barré, té drejtén e shlyerjes, kundérpadisé ose ndryshe) ndaj shitésit né
Llogariné bankare.

5.1.6 Palét pajtohen né ményré té pakthyeshme se detyrimi pér t& béré Pagesén Fillestare (pér aq
sa duket) €shté njé detyrim parésor dhe jo dytésor.

6  Para-Mbyllja
6.1 Detyrimet e shitésit né lidhje me ushtrimin e biznesit

Shitési merr pérsipér t& pérdoré pérpjekje té arsyeshme pér té siguruar qé ndérmjet datés sé
késaj Marréveshjeje dhe Mbylljes, Kompania do t& vazhdojé biznesin e saj si njé shqetésim
t€¢ vazhdueshém né rrjedhén e zakonshme si¢ kryhet né 12 muaj para datés sé késaj
Marréveshjeje, pérveg pér aq sa éshté réné dakord me shkrim nga Blerési, pélqimi i tillé t&
mos mbahet ose vonohet pa arsye.



6.2

P&rjashtimet nga detyrimet e shitésit né lidhje me sjelljen e biznesit klauzola 6.1 nuk do t&
funksionojé né ményré qé té parandalojé ose kufizojé:

6.2.1 ¢do ¢éshtje e ndérmarré né ményré té arsyeshme nga Kompania né njé situaté emer gjence

6.2.2 ¢do veprim gé kérkohet t& ndérmerret pér t& pérmbushur kérkesat e zbatueshme li gjore%i‘s‘gl

7
7.1

ose katastrofe (pérfshiré Pandeming COVID-19) me synimin pér t& minimizuar ¢do ef'ekt
negativ t€ njé situate té tillé né lidhje me Kompaning; ose

rregullatore.
Mbyllja
Data dhe vendi

Né varési t€ Klauzolés 4, Mbyllja do t& béhet sa mé shpejt qé t& jeté e mundur pas
permbushjes ose heqjes doré nga kushti i pércaktuar né Klauzolén 4.1 dhe né ¢do rast jo mé
voné se 20 Dhjetor 2020, ose né njé daté té tillé q&¢ mund t& bihet dakord midis Blerésit dhe
Shités.7.2  Ngjarjet e mbylljes

2 7 Me mbylljen, palét do té veprojné n& pérputhje me detyrimet e tyre pérkatése té specifikuara

73

7.4

13

7.6

né Shtojcén 1. Shitési mund & heqé doré nga disa ose té gjitha detyrimet e Blerésit sic
pércaktohet né Shtojcén 1 dhe Blerési mund t& heqé doré nga disa ose té gjitha detyrimet e
Shitésit si¢ pércaktohet né Shtojcén 1.

Pagesa né Mbyllje
Né mbyllje, Blerési do t'i paguajé Shitésit shumén e mbylljes.
Kur do t& keté ndodhur Mbyllja

Mbyllja do t& keté ndodhur pasi t& jené pérmbushur t& gjitha detyrimet né pikén 5.1.1,
plkf:n 7.2 dhe pikén 7.3.

N}Oﬁllnet pér percaktunm e pagesave né Mbyllje

Njé dité pune para mbylljes, shitési do t& njoftojé blerésin pér shumén e rregullimit t&
bilancit t& parave t& gatshme dhe t& sigurojé déshmi t& arsyeshme t& bilancit t& llogarisé
bankare t&¢ kompanisé né kohén e njoftimit t& tillé. Palét bien dakord qé shuma e njoftuar
sipas késaj klauzole 7.5 t& pérdoret pér t& pércaktuar shumén e mbylljes sipas pikés 3.1.2.

Shkelja e detyrimeve mbyllése

Nése njé€ pal€ nuk arrin t€ pérmbushé ndonjé detyrim material né pikat 5.1.1, 7.2 dhe 7.3
dhe Shtojcén 1, Blerési, né rastin e mosrespektimit nga Shitési, ose Shitési, né rastin e
mosrespektimit nga Blerési, ka té drejté (pérveg dhe pa paragjykuar t& gjitha té drejtat dhe
mjetet juridike t& tjera né dispozicion) me njoftim me shkrim pér palén tjetér:




7.6.1

pér t€ pérfunduar kété Marréveshje (pérve¢ Klauzolave t& Mbijetuara) pa pérgjegjési mbi
pjesé; ose

7.6.2  pérte kryer mbylljen aq sa &hté e mundur duke pasur parasysh defektet g€ mund t& ndodhin;

7.63  pér & caktuar njé daté t& re pér Mbylljen (duke gené jo mé voné se [10] Dité Pufte pis,
marréveshjes data pér Mbylljen) né t& cilin rast dispozitat e Shtojcés 1 do t& zbatohen pép, *

8.1
8.1.1

8.2

8.3
8.3.1

8.3.2

8.3.3

ose e

E-d

Mbylljen ashtu si¢ &shté shtyré, por me kusht qé njé shtyrje e tillé mund t& ndodhé véiém
njé heré.

Garancité
Garancité e Shitésit

Ne varési t€ Klauzolés 8.2, Shitési i garanton Blerésit se deklaratat e paraqitura né Shtojcén
2 jané t& vérteta dhe té sakta q& nga data e késaj Marréveshjeje.

Blerési pranon dhe bie dakord q& Shitési t&€ mos japé ose té béjé ndonjé garanci ose
pérfagésim né lidhje me saktésiné e parashikimeve, vlerésimeve, parashikimeve,
deklaratave t€ qéllimit ose deklaratave t& mendimit t&¢ dhéna Blerésit ose ndonjé prej
drejtoréve, zyrtaréve té tij , punonjésit, agjentét ose késhilltarét né ose para datés sé késaj
Marréveshjeje.

Zbulimet e Shitésit
Garancité e Shitésit u nénshtrohen ¢éshtjeve t& méposhtme:
(i) ¢do ¢éshtje qé pérmbahet ose referohet né kété Marréveshje; dhe

(i) t& gjitha ¢éshtjet qé¢ do t& zbuloheshin duke béré njé kérkim né datén e késaj
Marréveshje né dosjen publike t& Kompanisé né Regjistrin Tregtar Shqiptar (Qendra
Kombetare e Biznesit).

Garancité e Blerésit

Blerési i garanton Shitésit se deklaratat e paragitura né Shtojcén 3 jané té vérteta dhe té
sakta qé nga data e ké&saj Marréveshjeje.

Blerési i garanton mé tej Shitésit se deklaratat e paraqitura né Shtojcén 3 do t& jené t&
vérteta dhe t€ sakta né Mbyllje sikur t& ishin pérséritur né Mbyllje.

Blerési me ané t€ késaj merr pérsipér t&€ démshpérblejé Shitésin menjéheré me kérkesé nga
dhe kundér t€ gjitha Humbjeve qé vijné ose pésohen nga Shitési ose ndonjé anétar i Grupit
t€ Shitésit si rezultat ose né lidhje me njé shkelje t& ndonjé garancie t& dhéné nga Blerési
né pérputhje me kété klauzol€ 8.3 dhe Shtojcén 3.
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9 Kufizimi i Pérgjegjésisé
9.1 Kufizimi kohor pér pretendimet

Shitési nuk do t€ jeté pérgjegjés pér asnjé kérkesé pérveg nése njé blerés nga njoftuesi. i
kérkesés i jepet shitésit duke specifikuar ¢éshtjet e paragitura né pikén 10.2 brenda dy A
muajve pas mbylljes. o 4

92 Pérgjegjésia maksimale

Pérgjegjésia totale e Shitésit pér t& gjitha Pretendimet nuk duhet t& kalojé Shqyrtimin
Pérmbledhés.

9.3 Detyrimet e kushtézuara

Shitési nuk do t& jeté pérgjegjés pér asnjé Pretendim né lidhje me ¢do detyrim i cili &shté i
kushtézuar, pérve¢ nése dhe derisa njé pérgjegjési e tillé e kushtézuar t& béhet njé
pérgjegjési aktuale dhe &shté e pagueshme dhe e pagueshme.

94  Humbje

Shitési nuk do t& jeté pérgjegjés pér asnjé Pretendim né lidhje me ndonjé humbje té fitimit,
humbje t&€ dashamirésisé ose ndonjé humbje indirekte ose pasuese.

9.5  Céshtjet qé rrjedhin pas késaj Marréveshjeje

Shitési nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé Pretendim nése, dhe né masén qé Kérkesa ka
lindur si rezultat i:

9.5.1 Céshtjet e Réna dakord

¢do ¢éshtje ose gjé e béré ose e 1&éné jashté pér t'u pérputhur dhe né pérputhje me kété
Marréveshje ose ndonjé Dokument tjetér t& Transaksionit ose ndryshe me kérkesé me
shkrim ose me miratimin me shkrim t& Bleré&sit;

9.5.2 Aktet e Blerésit

¢do veprim, mosveprim ose transaksion i Blerésit ose ndonjé anétari t& Grupit té Blerésit
ose t& Kompanisé ose t€ drejtoréve, zyrtaréve, punonjésve ose agjentéve té saj, pas
Mbylljes;

9.5.3 Ndryshimet né Legjislacion, Rregullore ose Praktiké

(i) kalimi, ose ¢do ndryshim, pas datés sé késaj Marréveshjeje, t& ndonjé ligji, rregulli,
rregulloreje ose praktike administrative t& ¢do qeverie, departamenti geveritar, agjencie ose
organi rregullator pérfshiré (pa paragjykuar pérgjithésing e mé sipér) ¢do rritje né normat
e taksimit ose ndonjé imponim t& taksimit ose ndonjé térheqje t& lehtésimit nga tatimi qé
nuk &shté né fuqi né datén e késaj Marréveshjeje;




(ii) ¢do ndryshim pas datés s& késaj Marréveshjeje té ¢do interpretimi ose zbatimi t&
pranuar pérgjith€sisht t& ndonjé legjislacioni; ose

9.5.4 Politikat e Kontabilitetit dhe Tatimeve ¢do ndlysf’nm n¢ kontabilitetin ose politikat e

9.6

9.7
9.7:1

.02

9.4.3

Taksave, bazat ose praktikat e Blerésit ose Grupit t& B[eresrt’tc prezantuar ose g€ kan€ efekt
pas datés s& késaj Marréveshjeje.

Pérfitimi Financiar Neto 5 o P

Shitési nuk do t& jeté pérgjegjés pér asnjé Pretendim né \Linhje me humbjet e pésuara nga
Blerési ose Kompania nése né masén qé njé anétar i Grupit t& Blerésit merr ndonjé kursim
korrespondues ose pérfitim financiar neto t& vlerésueshém qé rrjedhin nga Humbjet e tilla
ose faktet qé ¢ojné né Humbje té tilla.

E drejta e Blerésit pér t& Rikuperuar
Riparimi i Detyrimeve Aktuale

Shitési nuk do t& jeté i detyruar t& paguajé njé shumé né shkarkimin e ndonjé Pretendimi
derisa pérgjegjésia pér t& cilén &shté béré Kérkesa té jeté e duhur dhe e pagueshme.

Para Rikuperimit nga Shitési etj.

Nése, para se Shitési t& paguajé njé shumé né shkarkimin e ndonjé Pretendimi, Blerési ose
Kompania rimék&mbet ose ka t& drejté té rimarré (qofté me pagesé, zbritje, kredi, lehtésim,
sigurim ose ndryshe) nga njé& palg e treté, njé shumé e cila démshpérblen ose kompenson
Blerési ose Kompania (térésisht ose pjesérisht) pér humbjen ose pérgjegjésiné e cila éshté
objekt i Kérkesés, Blerési do t& sigurojé qé, para se t& ndérmerren hapa pér t& zbatuar njé
Kérkesé kundér Shitésit pas njoftimit nén Klauzolén 10.2 & késaj Marréveshja ose nén
veprimin e transferimit, t& gjithé hapat e arsyeshém jan& ndérmarré pér té zbatuar
rikuperimin kundér palés s¢ treté dhe ¢do rikuperim aktual (minus ¢do kosto e arsyeshme e
béré pér t&€ marré njé rikuperim t& till€) do t& zvogélojé ose kénagg, sipas rastit, njé kérkesé
té tillé n€ masén e rikuperimit.

Pas Rikuperimit nga Shitési etj.

Nése Shitési ka paguar njé shumé né shkarkim t& ndonjé Pretendimi dhe mé pas Blerési ose
Kompania ka t€ drejté t& rikuperojé (qofté me pagesé, zbritje, kredi, lehtésim, sigurim ose
ndryshe) nga njé palé e treté njé shumé e cila démshpérblen ose kompenson Blerésin ose
Kompania (n€ térési ose pjesérisht) pér humbjen ose pérgjegjésiné e cila &shté objekt i
Kérkesés, Shitési do t’i nénshtrohet t& gjitha t& drejtave q& Blerési ka ose do t& kishte ndryshe
n€ lidhje me pretendimin ndaj palés sé treté ose, nése zévendésimi nuk &éshté i mundur,
Blerési do t€ sigurojé qé t& gjitha hapat t& ndérmerren pasi Shitési me arsye mund té kérkojé
t€ zbatoj€ njé rikuperim t& tillé dhe do, ose do t& sigurojé q& Kompania t’i paguajé Shitésit
sa mé€ shpejt q€ t€ jeté e mundur pas marrjes sé njé shume t& barabarté me (i) ¢do shumé t&




9.8

9.9

9.10

10
10.1

10.2

rikuperuar nga pala e tret€é minus ¢do kosto dhe shpgnzi;:rfi;%ﬂré) pér t& marré njé rikuperim
té tillé ose nése &shté mé pak (ii) shumén e paguar mé par‘éﬂp‘%‘é;@hitési Blerésit minus ¢do
Tatim @& i atribuohet. [Cdo pagesé e béré nga BIerési\tyﬁl_’g}ﬁhif&si"ﬂpas késaj klauzole do t&
béhet me ané t& rregullimit t& métejshém t€ shumés sé 'ﬁ@#{al néa Blerési pér Aksionet.]

_.}'l_';'\\-“ £ 4 .ra’

Pa rikuperim t& dyfishté dhe pa numérim té dyfishté

Asnjé palé nuk mund t€ rimarré veten pér shkelje ose sipas késaj Marréveshjeje ose Akti té&
Transferimit ose ndryshe mé& shumé se njé heré né lidhje me t& njéjtat Humbje t& pésuara ose
shumén pér té€ cilén pala ka t& drejté t& kérkojé ndryshe (ose njé pjesé e Humbjeve ose shumés
sé till€), dhe asnjé shumé (pérfshiré ¢do lehtésim) (ose njé pjesé e ¢do shume) do t& merret
né konsideraté, do t& vendoset ose kreditohet mé& shumé se njé heré pér shkelje ose sipas
késaj Marréveshjeje ose Akti t€ Transferimit ose ndryshe, me géllimin gé t&¢ mos keté
numérim té dyfishté pér shkelje ose sipas késaj Marréveshjeje ose Akti t& Transferimit ose
ndryshe.

Zbutja e Humbjeve

Blerési do t& prokurojé qé& té merren t& gjithé hapat e arsyeshém dhe té jepet e gjithé ndihma
e arsyeshme pér té€ shmangur ose zbutur humbjet, t& cilat né mungesé té zbutjes mund t&
shkaktojné njé pérgjegjési pér ¢do pretendim pér shkelje t& késaj Marréveshjeje ose Akti té
Transferimit ose ndryshe.

Mashtrimi

Asnjé nga kufizimet e pérfshira né kété Klauzolg 9 nuk do té zbatohet pér ¢do pretendim pér
shkelje ose sipas késaj Marréveshjeje ose Akti t& Transferimit nése dhe né masén gé ajo lind
ose &shté rritur si rezultat i mashtrimit nga Shitési.

Pretendime

Njoftimi i Kérkesave t&€ Mundshme Pa paragjykuar detyrimet e Blerésit sipas Nenit 10.2,
nése Blerési shté i vetédijshém pér ¢do fakt, ¢&shtje ose rrethané q& mund t& shkaktojé njé
pretendim, Blerési do t&€ japé sa mé shpejt q€ té jeté e mundur praktike njé& njoftim me shkrim
Shités duke pércaktuar informacionin e tillé qé &shté né dispozicion t& Blerésit, si¢ éshté
arsyeshém e nevojshme pér t€ mundésuar Shitési pér t& vlerésuar meritat e Pretendimit té
mundshé&m, pér t€ vepruar pér t€ ruajtur provat dhe pér t&€ béré njé dispozité té tillé q& Shitési
mund ta konsiderojé t& nevojshme. Nése Blerési nuk arrin té japé njé njoftim té till&, Blerési
nuk do té keté t& drejté té béjé kérkesén pérkatése.

Njoftimi i kérkesave

Njoftimi pér ¢do kérkesé do t’i jepet nga Blerési Shitésit sa mé shpejt qé t& jeté e mundur
dhe né ¢do rast brenda afateve t&€ pércaktuara né Nenin 9.1 dhe nuk do té jet& i vlefshém nése
nuk specifikon informacion t&€ ploté né lidhje me bazén ligjore dhe faktike t& Kérkesés. dhe




10.3
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provat né t& cilat Blerési mbéshtetet (pérfshiré, nése &shté e zbatueshme, provat e ndonjé

Pretendimi € Palés s€ Tret€) dhe vlerésimin e Blerésit pér shumén e Humbjeve qé éshté, ose

do t& béhet, subjekt i Kérkesés (pérfshiré t& gjitha Humbjet q& jané té kushtézuara) mbi
. ] " . . i ges . ‘-"{','";‘3?_.__’

ndodhjen e ndonjé ngjarjeje né t& ardhmen). ,;_,f{f{( 5

1

Fillimi i Procedimeve

Cdo Pretendim i njoftuar né pérputhje me Nenin 10.2 do t& konsiderohet se &shté térhequr né
ményré t& pakthyeshme [gjasht&] muaj pasi éshté dhéné njoftimi né pérputhje me Klauzolén
10.2 nése nuk Eshté pérmbushur mé parg, &shté vendosur ose térhequr mé parg) pérveg nése
né kohén pérkatése procedurat ligjore né lidhje me Kérkesat kané filluar duke u l&shuar dhe
dorézuar.

Konfidencialiteti
Njoftimet

NEg pritje t& mbylljes, asnjé njoftim, komunikim ose qarkore né lidhje me ekzistencén ose
¢éshtjen e késaj Marréveshjeje nuk do t& béhet ose [&shohet nga ose né emér t&é ndonjé anétari
t€ Grupit € Shitésit ose ndonjé anétari t& Grupit té Blerésit pa miratimin paraprak me shkrim
t€ Shitési dhe Blerési (pélqimi i tillé t& mos mbahet ose vonohet pa arsye). Kjo nuk do t&
ndikojé né asnjé njoftim, komunikim ose qarkore t& kérkuar nga ligji ose ndonj& organ
qeveritar ose rregullator ose rregullat e ndonjé burse, por pala me njé detyrim pér t& béré njé
njoftim ose komunikim ose pér t& l&éshuar nj& qarkore (ose shogéria mbaijtése e sé cilés ka t&
tilla njé detyrim) do t& konsultohet me palén tjetér (ose do t& sigurojé qé shogéria e saj
mbajtése t& konsultohet me palén tjetér) pér aq sa &shté e arsyeshme e mundur para se té
respektojé njé detyrim té tillé.

11.2 Konfidencialiteti

1 1.2.1 N& varési t€ pikave 11.1 dhe 11.2.2, secila nga palét do t€ trajtojé si rreptésisht konfidenciale

dhe nuk zbulon ose pérdor ndonjé informacion t& marré ose marré si rezultat i hyrjes né kété
Marréveshje (ose ndonjé marréveshje e lidhur né pérputhje me két¢ Marréveshje) qé ka té
béjé me:

(i) ekzistencén dhe dispozitat e késaj Marréveshjeje dhe t& ¢do marréveshjeje t& lidhur né
pérputhje me kété Marréveshje; ose

(i) negociatat né lidhje me kété Marréveshje (dhe ¢do marréveshije tjetér e tillg);

(iii) (n€ rastin e Shitésit) ¢do informacion né lidhje me Kompaning pas Mbylljes dhe ¢do
informacion tjetér né lidhje me biznesin, financat ose ¢éshtjet e tjera (pérfshiré planet dhe
synimet e ardhshme) té€ Grupit té& Blerésit;




(iv) (né rastin e Blerésit) ¢do informacion né lidhje me;blznesm ¢éshtjet financiare ose
céshtje té tjera (pérfshiré planet dhe synimet e ardhshme) fé’ﬁi'[lpl.t té Shitésit duke pérfshiré,

pérpara Mbylljes, Kompaning. y & w’.i

11.2.2 Klauzola 11.2.1 nuk do t& ndalojé& zbulimin ose pérdorimin‘e ndﬁﬁje informacioni nése dhe

.,

né masén: LN

(i) zbulimi ose pérdorimi kérkohet nga ligji, ¢do organ qeveritar ose rregullator ose ndonjé
bursé né té cilén renditen aksionet e njé pale ose t& shoqérisé sé saj t& mbajtjes (pérfshiré
kétu kur kjo kérkohet si pjesé e ndonjé oferte aktuale ose potenciale, vendosja dhe / ose
shitja e letrave me vleré t& cilitdo anétar t& Grupit t& Shitésit ose Grupit t& Blerésit);

(i1) zbulimi ose pérdorimi kérkohet pér t’i dhéné pérfitimin e ploté t& késaj Marréveshjeje
secilés palé;

(iii) zbulimi ose pérdorimi kérkohet pér qéllimin e ¢do procedure arbitrazhi ose gjyqésore
qé del nga kjo Marréveshje ose ndonjé marréveshje tjetér e lidhur nén ose né& pérputhje me
kété Marréveshje;

(iv) zbulimi i béhet nj& Autoriteti Tatimor né lidhje me ¢éshtjet e Taksave té palés qé& zbulon;

(v) zbulimi i béhet njé pale pér té cilén caktimi lejohet sipas pikés 12.3 me kushtet q& ceduesi
i tillé merr pérsipér t& veprojé né pérputhje me dispozitat e pikés 11.2.1 né lidhje me
informacionin e tillé sikur t&€ ishte njé palé né marréveshje;

(vi) dhénia e informacioneve shpjeguese u béhet késhilltaréve profesionisté ose financuesve
aktualé ose potencial€ t& ndonjé pale mbi nevojén pér t& ditur dhe né kushtet qé késhilltarét
ose financuesit e tillé profesionisté marrin pérsipér té respektojné dispozitat e pikés 11.2.1
né lidhje me informacionin e till& si nése do t& ishin palé né kété Marréveshje;

(vii) informacioni &shté ose béhet publikisht i disponueshém (pérveg shkeljes sé késaj
Marréveshjeje);

(viii) zbulimi bé&het né ményré konfidenciale pér blerésit e mundshém té t& gjithé ose njé
pjesé té Grupit t& Shitésit ose Grupit t& Blerésit ose késhilltaréve ose financuesve té tyre
profesional me kusht q& personat e till¢ t& kené nevojé té diné informacionin pér qéllimet e
vlerésimit, késhillimi pér ose avancimin e blerjes sé mundshme ose pér qéllime té shqyrtimit
nése duhet t& sigurohet financim né lidhje me blerjen e mundshme;

(ix) pala tjetér ka dh&né& miratimin paraprak me shkrim t& zbulimit ose pérdorimit; ose

(x) informacioni zhvillohet né ményré té pavarur pas datés sé késaj Marréveshjeje, me kusht
q€ pérpara zbulimit ose pérdorimit té ndonjé informacioni né pérputhje me Klauzolén 11.2.2
(1), (ii) ose (iii), pala e interesuar do té jeté, ose jo e ndaluar nga ligji, késhillohuni me palén
tjetér pér aq sa éshté praktikisht e arsyeshme.



11.2.3 Nése kjo Marréveshje pérfundon ose skadon pa ndodhur Mbyllja, Blerési duhet q&, me
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shpenzimet e tij, sa mé shpejt qé té jeté e mundur t& ndek k&vkwas,a e méposhtme nga Shitési:

i
¥ e ,/

(i) pér aq sa éshté e mundur pér ta béré kété, kthimin ose shlgata{rlmm ose sigurimin e
kthimit ose shkatérrimit t& t& gjitha kopjet origjinaleve dhe ﬁzlllée té¢ dokumenteve qé
pérmbajné informacionin e pérmendur né pikén 11.2.1 (i (“lnfmma‘q&om Konfidencial™);

(ii) pér aq sa éshté e mundur pér ta béré kété, fshini pelgjlthmoné, ose siguroni fshirjen e
pérhershme t€ t& gjitha kopjeve elektronike t& Informacionit Konfidencial né posedim té tij
ose nén ruajtjen ose kontrollin e tij,

me kusht gg, pa paragjykuar detyrimet e konfidencialitetit t& pérfshira né kété Marréveshje,
Blerési mund t&€ mbajé ¢do Informacion Konfidencial si¢ mund t& kérkohet me ligj ose
rregullore.

Dispozita té Tjera

12.1 Sigurimet e métejshme

12.1.1 Secila nga palét do té pérdoré dhe do t& b&j pérpjekije té arsyeshme pér té siguruar qé ndonjé

palé e treté e nevojshme, koh& pas kohe, t& ekzekutojé dokumente té tilla dhe té kryejé
veprime dhe gjéra t€ tilla, q€ secila prej tyre mund té& kérkojé arsye pér té transferuar aksionet
te Blerési dhe t’i jap€ tjetrit pérfitimin e ploté t& késaj Marréveshjeje dhe Aktit t&
Transferimit.

12.1.2 Blerési do t& sigurojé qé¢ Kompania t& mbajé pér pesé vjet nga Mbyllja e librave, regjistrave

12.2

dhe dokumenteve t&€ Kompanisé né masén qé ato lidhen me periudhén para Mbylljes dhe
do t& sigurojé q€ Kompania, nése kérkohet né ményré t& arsyeshme nga Shitési, do t’i lejojé
Shitésit qasje t& arsyeshme né libra, regjistrime dhe dokumente té tilla, duke pérfshiré t&
drejtén pér t€ marré kopje (i) pér qéllimet e pérputhjes me ¢do detyrim raportimi ose
regjistrimi n& lidhje me taksat, kontabilitetin ose ¢&shtje rregullatore; (ii) pér té negociuar,
pérgénjeshtruar, zgjidhur, kompromisuar ose pérndryshe pérballet me ndonjé pretendim,
hetim ose hetim nga njé autoritet rregullator n& lidhje me Kompaning; dhe (iii) pér té
mundésuar q€ Grupi i Shitésit t& veprojé né pérputhje me detyrimet e tij tatimore ose t&
lehtésojé menaxhimin ose zgjidhjen e ¢éshtjeve té tilla.

Marréveshja e ploté

12.2.1 Dokumentet e Transaksionit pérmbajné t& gjithé marréveshjen ndérmjet paléve né lidhje

me shitjen dhe blerjen e Aksioneve me pérjashtimin e ¢do kushti t& nénkuptuar nga ligji qé
mund t€ pérjashtohet me kontraté dhe t& zévendésojé ¢do marréveshje t& méparshme me
shkrim ose me gojé midis paléve né lidhje me pér shitjen dhe blerjen e aksioneve.

12.2.2 Blerési pajtohet dhe pranon g, gjaté hyrjes né Dokumentet e Transaksionit, nuk mbéshtetet

né€ asnjé pérfaqésim, garanci ose ndérmarrje q& nuk &shté pérfshiré shprehimisht né to.
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12.2.3 Secila nga palét bie dakord dhe pranon se e drejta dhe zg;ldh]‘a e ¥et1‘ne e saj né lidhje me

¢do pérfaqésim, garanci ose ndérmarrje t&€ béré ose dhéné n%‘*ﬁdhje r:}e Dokumentet e
Transaksionit do té jeté pér shkelje t& kushteve té Dokumenﬁe\'?e 46 “Fransaksionit dhe
secilés prej tyre. palét heqin doré nga té gjitha té drejtat dhe mjetetjurﬁﬁlke (duke pérfshiré
té drejtat dhe mjetet juridike pér t& kérkuar démshpérblim nén stattit ose kodet civile, ose
pér t& (térésisht ose pjesérisht) hequr doré, anuluar ose pérfunduar dokumentet e
transaksionit) n& lidhje me ndonjé pérfaqésim té tillé, garanci ose ndérmartje.

12.2.4 Asgj€ né kété Klauzolé 12.2 nuk pérjashton ose kufizon asnjé pérgjegjési pér mashtrim.

12.3

Detyra

As Shitési dhe as Blerési nuk mund té japin pa miratimin paraprak me shkrim t& tjetrit, t&
caktojng, t€ japin ndonjé interes sigurie, ose té transferojné ndryshe pérfitimin e t& gjithé
ose ndonjé pjese té késaj Marréveshjeje.

12.4 T& drejtat e palés sé treté

12.5

Njé person i cili nuk &shté palé né kété Marréveshje nuk ka t& drejté sipas Aktit 1999 té&
Kontratave (T& Drejtat e Paléve t& Treta) pér t& zbatuar ndonjé term té késaj Marréveshjeje
ose té gézojé ndonjé pérfitim.

Variacioni

Asnjé ndryshim i késaj Marréveshjeje nuk do té jeté efektiv, pérveg se nése shkruhet dhe
nénshkruhet nga ose né emér té secilés palé.

12.6 Metoda e Pagesés dhe Blerja

12.6.1 Cdo pagesé né pérputhje me kété Marréveshje do t& béhet plotésisht, pa asnjé kompensim,

kundérpadi, kufizim ose kusht dhe pa asnjé zbritje ose mbajtje né burim (pérvec si¢c mund
té kérkohet nga ligji ose si¢ &shté réné dakord ndryshe)

12.6.2 Cdo pagesé né pérputhje me kété Marréveshje do t& kryhet duke kredituar pér t& njéjtén

vleré t€ dités:
(i) né lidhje me Shitésin, Llogariné Bankare té Shitésit; ose

(i) né lidhje me Blerésin, llogaria e specifikuar nga Blerési né ményré té arsyeshme
paraprakisht dhe né detaje t¢ mjaftueshme pér t& mundésuar qé pagesa me transferim
elektronik t& kryhet né ose para datés sé duhur té pagesés.

12.6.3 Pagesa e njé shume né pérputhje me kété Klauzolé 12.6 do t& pérbéjé njé pagesé té ploté té

shumés sé pagueshme dhe do té jeté njé shkarkim i miré pér paguesin (dhe ata né emér té t&
ciléve béhet njé pagesé e till€) e detyrimit t& paguesit pér té& béré njé pagesé té tillé dhe
paguesi (dhe ata né emér t€ t€ ciléve &shté béré pagesa e tillé) nuk do té jené té detyruar t&
shohin zbatimin e pagesés midis atyre né emér t& té ciléve éshté marré pagesa.
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12.7 Kostot sﬁ Ty

12.7.1 Shitési do té pérballojé té gjitha shpenzimet e béra prej tij dhe Gl‘ilplti’e,ghltesn né lidhje
me pérgatitjen dhe negocimin, dhe hyrjen né kété¢ Marréveshjeje,’ Aktm,@ Transferimit dhe
shitjen e Aksioneve. 57

12.7.2 Blerési do t€ pérballojé t& gjitha kostot e tilla t& shkaktuara prej tij né lidhje me pérgatitjen
dhe negocimin, dhe hyrjen né kété Marréveshjeje, Aktin e Transferimit dhe blerjen e
Aksioneve.

12.8 Tarifat Noteriale, Regjistrimi, Vula, Transferimi i Taksave dhe Detyrimeve

Blerési do t€ barté koston e t& gjitha tarifave noteriale dhe t& gjitha taksave té regjistrimit,
vulosjes dhe transferimit ose detyrimeve t€ tyre ekuivalente né té gjitha juridiksionet ku
tarifat, taksat dhe detyrimet e tilla jané t& pagueshme si rezultat i transaksioneve té
parashikuara nga kjo Marréveshje dhe, pér shmangien e tyre. pa dyshim, ekzekutimin,
dorézimin ose regjistrimin e késaj Marréveshjeje ose Akt Transferimi. Blerési do té
rregullojé pagesén e tarifave, taksave dhe detyrimeve té tilla, duke pérfshiré pérmbushjen e
¢do detyrimi administrativ ose raportues t& vendosur nga juridiksioni né fjalé né lidhje me
njé pagesé té tillé. Blerési do t’i paguajé Shitésit ose ¢do anétari tjetér t& Grupit t& Shitésit
njé shumé té€ barabarté me humbjet e p&suara nga Shitési ose anétar i Grupit t& Shitésit si
rezultat i bleré&sit q& nuk respekton detyrimet e tij sipas késaj Pike 12.8.

12.9 Grumbullimi
12.9.1 Blerési merr pérsipér té sigurojé qé pas mbylljes, Kompania:

(i) njofton autoritetet kompetente tatimore shqiptare pér ndryshimin e pronésisé sé shoqérisé
brenda 45 ditéve nga mbyllja, sipas paragrafit 3 t& nenit 27/1 t& ligjit nr. 8438, daté
28.12.1998, “Pér Tatimin mbi t&€ Ardhurat” i ndryshuar; dhe

(ii) paguan ¢do Tatim qé& kérkohet t'i paguhet ¢do Autoriteti Tatimor Shqiptar né lidhje me
shitjen ose transferimin e kuotave (aksionet) sipas nenit 27/1 t& ligjit nr. 8438, daté
28.12.1998, “Pér Tatimin mbi t&€ Ardhurat” i ndryshuar né ményré qé Shitési t&
pérjashtohet nga pagesa e ¢do Takse te ¢do Organi Tatimor Shqiptar né lidhje me
shitjen ose transferimin e kuotave (Aksionet).

12.9.2 Blerési merr pérsipér, me efekt nga data e késaj Marréveshjeje, té mbajé dhe mbajé Shitésin
t€ démshpérblyer dhe té rimbursuar nga dhe kundér ¢do Humbje (pérfshiré ¢do Taksg) qé
lind ose vuhet nga Shitési ose ndonjé anétar i Grupit t& Shitésit si rezultat ose né lidhje me:

(i) njé Autoritet Tatimor Shqiptar duke i ngarkuar Tatimit né duart e Shitésit ose njé anétari
t€ Grupit t€ Shitésit ¢do pagesé té shumés pér aksionet nga Blerési tek Shitési (pér
géllimet e késaj Pike 12.9, njé "Konsideraté" Pagesa "); ose
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(ii) ¢do autoritet qeveritar ose tatimor i Singaporit qé ngarkon ose m_@i’e‘ﬂh ngg S’{utési ose njé
anétar i Grupit t& Shitésit ose duke vendosur ndryshe njé pergfe,g;%mml;, Shitésin ose
nj€ anétar t€ Grupit t& Shitésit pér ¢do shumé t& ose né lldh_]e me Taféen pér ose né
emér e, ose né pérputhje me ndonjé marréveshje me, ¢do qevent,ar«fﬁq]ptar autoritet
tatimor né lidhje me ose duke iu referuar, ¢do pagese konsiderate.

12.9.3 Nése:

(i) ¢do Autoritet Tatimor Shqiptar i ngarkon Taksave né duart e Shitésit ¢do pagesé
shpérblimi pér Aksionet nga Blerési tek Shitési (pér qéllimet e késaj Pike 12.9.3, njé “Pagesé
Konsiderate™); ose

(i) ¢do organ geveritar ose tatimor i Singaporit akuzon ose mbledh nga Shitési ose ndryshe
vendos njé pérgjegjési mbi Shitésin pér ¢do shumé ose né lidhje me Taksén pér ose né emér
té, ose né perputhje me ndonjé marréveshje me, ¢do qeveri Shqiptare ose Taksé autoriteti
né lidhje me ose duke iu referuar ndonjé pagese konsiderate, atéheré Blerési do t& paguajé
shumén shtes€ q¢ kérkohet pér t& siguruar q& shuma totale (e ose né lidhje me Pagesén
Konsiderat€) t&¢ mbajtur nga Shitési éshté e barabarté me shumén qé do t& mbahej
pérndryshe nga Shitési né mungesé t& ndodhjes sé (i) ose (i) mé sipér (pagesa shtesé béhen
me kérkesé € arsyeshme t€ Blerésit). Kjo Klauzolg 12.9.3 do t& zbatohet n& lidhje me ¢do
shumé shtesé t& paguar.

12.10 Grumbullimi

12.10.1 T€ gjitha shumat e pagueshme nga Blerési sipas késaj Marréveshje do t& paguhen falas
dhe t€ pastra nga € gjitha zbritjet, mbajtjet né burim, shlyerjet ose kundérpadité, pérveg
¢faré mund t€ lejohet nga Klauzola 12.6.1 ose e kérkuar nga ligji. Nése ndonjé zbritje ose
mbajtje né burim nga ndonjé pagesé nga Blerési kérkohet nga ligji, Blerési do t'i japé llogari
autoritetit pérkatés geveritar ose Autoritetit Tatimor pér shumén qé kérkohet té& zbritet ose
mbahet dhe Blerési &shté i detyruar t'i paguajé marrésit té tilla shuma shtesé q& do t&
sigurojné q& marrési & marr&, né total, njé shumé e cila (pasi t& jeté béré njé zbritje ose
mbajtje n€ burim) nuk &shté mé shumé dhe as mé pak sesa do t& kishte t& drejté t& merrte
né munges€ t& ndonjé kérkese t& tillé pér t& béré njé zbritje ose mbajtje né burim.

12.10.2 Nése ndonjé Autoritet Tatimor v& n& ngarkim Tatimin né duart e Shitésit ose ndonjé
anétari t& Grupit (& Shitésit ndonjé pagesé nga Blerési tek Shitési sipas késaj Marréveshjeje
né pérputhje me njé démshpérblim, ose kompensim ose provizion t& rimbursimit ose njé
provizion pér pagesa e kostove dhe shpenzimeve (pér qéllimet e késaj klauzole 12.10.2, njé
“Pages¢ Kompensuese”), atéheré Blerési do t& paguajé shumén e tillé shtesé si¢ do t&
kérkohet pér té siguruar q& shuma totale e mbajtur nga Shitési minus Taksén e ngarkueshme
n& duart e Shitésit ose ndonjé anétari t& Grupit t& Shitésit (pérfshiré ¢do Tatim qé do t& ishte
ngarkuar, por pér ¢do lehtésim), &shté e barabarté me shumén qé pérndryshe do t& mbahej
nga Shitési n€ mungesg t& njé tarife té tillg pér Tatimin (pagesa shtesé qé béhen me kérkesé
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t€ arsyeshme t& Bleré&sit). Kjo Klauzolé 12.10.2 do t& zbatohet né lid}ﬁjé 1m=j :;ah shumé shtesé
t€ paguar n€ pérputhje me Klauzolén 12.10.1 e cila ka t& b&jé me njé Page§é lﬁpmpensucse.

12.11 TVSH .,

12.11.1 Kur sipas kushteve t& késaj Marréveshjeje njé palé éshté e detyruar té G!él;‘glfsllpérblejé ose
rimbursojé njé palé tjetér né lidhje me ¢do kosto, tarifé ose shpenzim, pagesa do t&
pérfshijé njé shumé t& barabarté me ¢do TVSH q& nuk mund t& rikuperohet ndryshe nga
pala tjetér, subjekt e asaj pale duke pérdorur pérpjekje t& arsyeshme pér t& rikuperuar njé
shumé té tillé t& TVSH-s&, si¢ mund t& jeté e mundur.

12.11.2 N& varési t€ pikés 5.1.4, nése ndonjé pagesé sipas késaj Marréveshjeje pérbén vlerésimin
pér njé furnizim t€ tatueshém pér qéllime t& TVSH-s&, atéheré (i) marrési do t’i sigurojé
paguesit njé faturé t€ vlefshme t&¢ TVSH-sg, dhe (ii) pérveg kur zbatohet procedura e tarifés
sé kundért, dhe n€ varési (€ sigurimit t& njé fature t& viefshme t& TVSH-s& n& pérputhje me
(i), perveg késaj pagese paguesi do t’i paguajé marrésit ¢do TVSH t& detyruar.

12.12 Njoftime

12.12.1 Né& varési t€ Klauzolés 12.12.7, ¢do njoftim ose komunikim tjetér né lidhje me kéts
Marréveshje (secila, njé “Njoftim™) do té jeté:

(1) me shkrim né anglisht;

(ii) dorézuar me dorg, regjistruar ose dorézim special ose ndérlidhés duke pérdorur njé
kompani ndérlidhése té njohur ndérkombétarisht.

12.12.2 Njé njoftim pér Shitésin do t’i dérgohet palés s tillé né adresén vijuese, ose personit tjetér
ose adresés g€ Shitési mund t'ia njoftojé Blerésit heré pas here:

Shitesi

Adresa: 61 Robinson Road
#16-02 Robinson Centre
Singapore 068893

E-mail: richard.hu@everbright.com ; kelvin.poon@everbright.com

NE kujdes: Richard Hu; Kelvin Poon (Drejtor)

12.12.3 Njé njoftim pér blerésin do t’i dérgohet palés sé tillé né adresén vijuese, ose personit tjetér
ose adresés q€ blerési mund t’i njoftojé shitésit heré pas here:




Blerési
VR p s
: 2 e gy .
Adresa: Ura e Dajlanit, Autostrada Durres - Tirana, km 1, Shkozet,Dun;gs}@]bama
| v u’;“
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Né kujdes: Z. Shefqet Kastrati - Aksionar i vetém dhe Pérfagésues i Autorizuar

!

E-mail: sh@kastrat i-group.com; m.kastrati@kastrati-group.com

12.12.4 NE varési t€ pikés 12.12.5, njé njoftim do té jeté efektiv pas marrjes dhe do t& konsiderohet
se éshté marré:

(i) né kohén e regjistruar nga kompania e dorézimit, né rastin e dorézimit t& regjistruar;
(ii) n€ kohén e dorézimit, nése dorézohet me doré ose ndérlidhés;

(iii) [n€ kohén e dérgimit nése dérgohet me e-mail, me kusht gé marrja t&¢ mos ndodhé nése
dérguesi merr njé mesazh automatik se e-mail nuk i &shté dorézuar marrésit].

12.12.5 Njé njoftim qé& konsiderohet nga Klauzola 12.12.4 t& merret pas orés 5.00 t& méngjesit.
¢do dité, ose t&€ shtunén, té dielén ose festén zyrtare né vendin e marrjes, do té konsiderohet
se €sht€ marré né orén 9.00 t& dités tjetér q& nuk &shté njé e shtuné, e diel ose pushim
publik né vendin e martjes.

12.12.6 Pér qéllimet e késaj klauzole 12.11, t& gjitha referencat pér kohén i referohen kohés lokale
né vendin e marrjes. Pér géllimet e Njoftimeve pérmes postés elektronike, vendi i marrjes
€shté vendi né té cilin pala t€ cilés i dérgohet njoftimi ka adresén e saj postare pér qéllimet
e késaj Marréveshjeje.

12.12.7 E-mail nuk lejohet pér asnjé njoftim i cili (i) pérfundon, jep njoftimin pér té pérfunduar
ose synon té pérfundojé kété Marréveshje; ose (ii) njofton ose synon té njoftojé njé kérkesé
aktuale ose t&€ mundshme pér shkelje t& késaj Marréveshjeje ose Akti t& Transferimit.

12.13  Pavlefshméria

12.13.1 Nése ndonjé dispozité né kété Marréveshje do té konsiderohet e paligjshme, e pavlefshme
ose e pazbatueshme, plotésisht ose pjesérisht, dispozita do t& zbatohet me ¢do fshirje ose
modifikim t€ nevojshém né ményré qé& dispozita té jeté ligjore, ¢ vlefshme dhe e
zbatueshme dhe t€ japé efekt pér qéllimin tregtar té paléve.

12.13.2 Nése dhe né masén q& nuk &shté e mundur t& fshihet ose modifikohet dispozita, plotésisht
ose pjesérisht, sipas Nenit 12.13.1, ateheré njé dispozité e tillé ose njé pjesé e saj, nése
dhe n& masén q& &shté e paligjshme, e pavlefshme ose e pazbatueshme, do té konsiderohet
se nuk &sht& pjesé e késaj Marréveshjeje dhe ligjshméria, vlefshméria dhe zbatueshméria
e pjesés s& mbetur t& késaj Marréveshjeje, subjekt i ¢do fshirjeje ose modifikimi t& béré
sipas pikés 12.13.1, nuk do t& preken.



12.14

12.14

12.16

P 'f P I IF‘{ f
Homologét '

pérbéjné njé dhe pér t& njéjtin instrument. Cdo palé mund te hyjé né: kfété Mar réveshje
duke nénshkruar dicka té tillg. ‘ _:‘

-~
Ligji geverisés #
Kjo Marréveshje dhe ¢do detyrim jo-kontraktual qé& rrjedh nga ose né lidhje me té do t&
rregullohet nga ligji Anglez.

Arbitrazhi

(Cdo mosmarréveshje qé lind ose lidhet me kété Marréveshje, pérfshiré njé mosmarréveshje
né lidhje me vlefshméring ose ekzistencén e késaj Marréveshjeje dhe / ose té késaj klauzole
12.15, do t& zgjidhet me arbitrazh me vend (ose vend ligjor) né Londér, i kryer né gjuhén
angleze nga tre arbitra né pérputhje me rregullat e Gjykatés sé Arbitrazhit Ndérkombétar
t€ Londrés ("LCIA"), pérveg késaj, vetém nése palét bien dakord ndryshe:

12.16.1 arbitri i treté, i cili do t& veprojé si arbitri kryesues i gjykatés, do t& emérohet nga dy arbitrat

e eméruar nga ose pér llogari t€ paléve. Nése ai nuk &shté eméruar brenda 30 ditéve nga
data e emérimit t€ dy arbitrave t&€ nominuar nga pala pér t'u eméruar, ai do té zgjidhet nga
LCIA;

12.16.2 asnjé arbitér nuk do té jet& i t& nj&jtés kombési si ¢do palé.




Kjo Marréveshje éshté lidhur si¢ duket né datén e treguar né fillim.

Nénshkruar nga Poon Kelvin SZEWALI
né& emér té Real Fortress

Private Limited

Nénshkruar nga Z. Shefqet
Kastrati
né emér & Kastrati Group Sh.A:
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Nénshkrimi
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1.1 Detyrimet e shitésit

Shtojca 1
Detyrimet e mbylljes TPUR M

Detyrimet e Pérgjithshme £y

Me Mbylljen, Shitési do t& dorézojé ose véré né dispozicion té Blerésit: r‘»‘

[.1.1 njé origjinal i ekstraktit mé t& fundit t& léshuar nga regjistri tregtar ku &shté regjistruar
Shitési, pérfshiré treguesin e pérfaqésuesit (eve) té tij ligjor;

1.1.2 njé kopje e vérteté origjinale ose e vértetuar e rezolucionit t& mbledhjes s& aksionaréve
t€ Shitésit pér shitjen e Aksioneve Blerésit, pér Konsideratén e Pérgjithshme, duke autorizuar
drejtorét e saj pér t& ekzekutuar kété Marréveshje dhe Aktin e Transferimit dhe pér té
respektuar me detyrimet e specifikuara né pikén 7 té késaj Marréveshje dhe kété Shtojcé 1; dhe

I.1.3 njé kopje e vérteté origjinale ose e vértetuar e njé certifikate nga regjistri shqiptar i
tarifave t€ sigurimit, regjistri i aksioneréve t&¢ Kompanisé si dhe ekstraktin mé t& fundit t&
Iéshuar nga regjistri tregtar shqiptar (Qendra Kombetare e Biznesit) qé konfirmon qé Aksionet
Jjané shitur nga Shitési i liré nga Barrét.

1.2 Detyrimet e Blerésit

Né mbyllje, Blerési do t& dorézojé ose véré né dispozicion t& Shitésit:

1.2.1 déshmi t&€ pérmbushjes sé duhur t& kushteve t& pércaktuara n& pikén 3.3 pér té cilén Blerési

&shté pérgjegjés; dhe

I 1.2.2 njé kopje e vérteté origjinale ose e vértetuar e rezolucionit t& mbledhjes s& aksionaréve t&

Bleré&sit pér blerjen e aksioneve nga shitési, pér konsideratén totale, duke autorizuar autorin
e saj t& pérfaqésohet si pérfaqésues pér t& ekzekutuar kété marréveshje dhe aktin e
transferimit, dhe t&€ veprojné né pérputhje me detyrimet e specifikuara né pikén 7 t& késaj
Marréveshjeje dhe kété Shtojcé 1;

1.2.3 njé kopje e vérteté origjinale ose e vértetuar e njé gertifikate nga gjykata dhe / ose prokurori

se Blerési nuk &sht& nén njé hetim penal, nuk &shté subjekt i ndonjé vendimi pér vepra penale
dhe kurré nuk €shté dénuar me vendim pérfundimtar t& njé gjykate pér kryerjen e njé vepre
penale; dhe

1.2.4 nj€ vendim me shkrim ose letér konfirmimi nga autoritetet kompetente tatimore shqiptare,

(@)

drejtuar Shitésit, duke konfirmuar qarté se:

nuk lind asnjé tatim n& burim né Shqipéri né lidhje me shitjen ose transferimin e Aksioneve
nga Shitési tek Blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe Aktin e Transferimit, dhe, si i
tille:




(a) Blerésit nuk i kérkohet t€ mbajé ose t& zbresé ndonjé shumé né lidhje me Taksén Shqiptare
nga ¢do pagesé e béré, ose q& do t'i béhet, Shitésit né pérputhje me kété Marréveshje ose
Aktin e Transferimit; dhe

(b) Shitésit nuk i kérkohet t& paragesé ose paraqesé ndonjé kggf;éiﬁsnén, ose pér ose né lidhje me
zbatimin, t€ Marréveshjes pér Shmangien e Taksimi{:'f@—z:ﬁ‘y isht¢ dhe Parandalimin e
Evazionit Fiskal né lidhje me Taksat mbi t& Ardhurat ndé“'r‘mjét Republikés sé Shqipéria dhe
Republika e Singaporit, ose pér t& béré ose paraqitur ndmﬁé_f&é‘}k&sé ose kérkesé tjetér, pér
qéllimet e marrjes s& njé pérjashtimi nga tatimi né burim né Siiq'ibéri né lidhje me shitjen ose
transferimin e aksioneve nga Shitési tek Blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe Akti
i Transferimit; dhe

(i) Shitési nuk ka asnjé detyrim té paraqesé ndonjé deklaraté Tatimore me, ose t& ndérmarré ndonjé
formé tjetér t& Raportimit & Taksave tek ¢do Autoritet Tatimor Shqiptar né lidhje me shitjen
ose transferimin e Aksioneve nga Shitési tek Blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe
Akti i Transferimit; dhe

(iii) nuk ka tatim mbi fitimet kapitale, ose ndonjé tatim tjetér, i cili kérkohet t& paguhet nga shitési
tek ndonjé organ tatimor shqiptar né lidhje me shitjen ose transferimin e aksioneve nga shitési
tek blerési n& pérputhje me kété Marréveshje dhe Akti i Transferimit.

2 Transferimi i aksioneve

Me Mbylljen, Shitési dhe Blerési do t& ekzekutojné dhe / ose dorézojné dhe / ose véné né
dispozicion Aktin e Transferimit dhe do t& marrin hapat e duhur q& kérkohen pér transferimin
e Aksioneve. N& kété drejtim, Shitési dhe Blerési do t& bashképunojné pér t& paragitur kété
Marréveshje dhe Aktin e Transferimit (né formén e kérkuar) Qendrés Kombétare t& Biznesit
Shqiptar dhe Autoriteteve Shqiptare t& Taksave né ményré q& t& sigurojné pajtueshméri me
legjislacionin shqiptar né fuqi.

3 Detyrime t&¢ Métejshme veg¢ Transferimit

Shitési do t& dorézojé ose véré né dispozicion t& Blerésit doréheqjet me shkrim né Kushtet e
Réna dakord (dhe t€ noterizuara nga njé noter kur kérkohet) té secilit prej:

(i) Mr. HU Jiangdong;

(ii) Mr. HU Wai Kwok;

(iii)Mr. POON Kelvin Sze Wai;
(iv)Mr. TANG Chi Chun;

(v) Mr. GARBOTZ Hans Jurgen,




from their position as members of the Adm inistrative Council of the Company, to take effect
on Closing.



Shtojca 2

Garancité e dhéna nga Shitési sipas klauzolgs 8.1

L
I Informacioni i korporatés I“‘“a,j%ﬁc
1.1 Shitési: , ‘:, '{“
s 1:5;’
b
(i) &shté pronari i vetém ligjor dhe pérfitues i aksioneve; dhe B

(ii) ka t€ drejté t€ ushtrojé t& gjitha t& drejtat e votimit, ekonomike dhe t& drejtat e tjera mbi
aksionet.

1.2 Aksionet pérfshijné t&€ gjithé kapitalin aksionar t& emetuar dhe t& alokuar t& Shoqgrisé, jané
emetuar dhe shpérndaré si duhet dhe né ményré té vlefshme dhe secila paguhet plotésisht.

1.3 Asnjé person nuk ka té& drejté (qofté i ushtrueshém tani ose n& t& ardhmen dhe qofté i kushtézuar
apo jo) té€ kérkojé ndarje, shndérrim, emetim, regjistrim, shitje ose transferim ose ripagim té
ndonjé kapitali aksionar ose ndonjé sigurie tjetér qé krijon njé t& drejté mbi, ose interes ng,
kapitalin e Kompanis€ sipas ndonjé opsioni, ose marréveshje tjetér (pérfshiré t¢ drejtat e
konvertimit dhe t& drejtat e parablerjes).

1.4 Nuk ka barré n€, dhe nuk ka kufizime q& ndikojné né transferimin e aksioneve.
2 Autoriteti dhe Kapaciteti

2.1 Secili nga Shitésit dhe Kompania ekziston né ményré t& vlefshme dhe &shté njé kompani e
organizuar si¢ duhet sipas ligjit & juridiksionit t& organizatés.

2.2 Shitési ka t& drejtén ligjore dhe fuqing, autoritetin e ploté pér t& lidhur dhe kryer kété
Marréveshje dhe Dokumentet e tjera t& Transaksionit qé do t& ekzekutohen prej saj.

2.3 Dokumentet e pérmendura né paragrafin 2.2, kur ekzekutohen, pérbéjné detyrime té vlefshme
dhe detyruese pér Shitésin, né pérputhje me kushtet e tyre pérkatése.

2.4 Shitési ka marr€ ose do t& keté marré duke Mbyllur t& gjitha veprimet e korporatave té kérkuara
prej tij pér ta autorizuar até pér t& lidhur dhe pér t& kryer kété Marréveshje dhe Dokumentet e
tjera t€ Transaksionit q& do té ekzekutohen prej tij.



Shtojca 3

Garancité e dhéna nga Blerési sipas pikés.8:3

i A

I Autoriteti dhe Kapaciteti "y "?-'3; o
H . fﬂ\
1.1 Pérfshirja Y o 5;

3

Blerési ekziston né ményré té vlefshme dhe &shté njé kompani ng; duhet [e inkorporuar /
organizuar / regjistruar] sipas ligjit t& juridiksionit t& saj té& E}El‘i'emelimit / organizimit /
regjistrimit]. [Shénim pér Blerésin: Blerési duhet t& konfirmojé kushtet e zbatueshme.]

1.2 Autoriteti pér t& hyré né Dokumentet e Transaksionit

1.2.1 Blergsi ka t& drejtén ligjore dhe fuqing dhe autoritetin e ploté pér t& lidhur dhe kryer kété
Marréveshje dhe Dokumentet e tjera t& Transaksionit & do té ekzekutohen prej saj.

1.2.2 Dokumentet e pérmendura né paragrafin 1.2.1, kur ekzekutohen, do t& pérbéjné detyrime t&
vlefshme dhe detyruese pér Blerésin n& pérputhje me kushtet e tyre pérkatése.

1.3 Autorizimi

Blerési ka marré ose do t& keté marré duke Mbyllur t& gjitha veprimet e korporatave t&
kérkuara prej tij pér ta autorizuar até pér t& lidhur dhe kryer két¢ Marréveshje dhe
Dokumentet e tjera té& Transaksionit & do t& ekzekutohen.

2 Financimi

N& kohén pérkatése pér pagesa, Blerési do té jeté né gjendje té paguajé, nga lehtésira bankare
ekzistuese dhe para né dispozicion:

(i) Pagesa Fillestare; dhe
(ii) Shuma e Mbylljes.
3 Falimentim etj.
3.1 Bleré&si nuk &shté i paafté té paguajé ose nuk &shté né gjendje t& paguajé borxhet e tij.

3.2 Nuk ka asnjé proceduré né lidhje me ndonjé kompromis ose rregullim me kreditorét ose
ndonj€ procedur€ t&¢ mbylljes, falimentimit ose falimentimit né lidhje me ndonjé anétar t&
Grupit t€ Blerésit q¢ mund t& ndikojé& negativisht né aftésing e Blerésit pér t’u pérputhur me
Dokumentet e Transaksionit.

3.3 Péraq sa Blerési &sht€ né dijeni, nuk jané ndérmarré hapa pér t& zbatuar ndonjé siguri mbi
ndonjé pasuri té ndonjé anétari t& Grupit t& Bler&sit, e cila mund t& ndikojé negativisht né
aftésin€ e Blerésit pér t'u pérputhur me Dokumentet e Transaksionit dhe asnjé ngjarje nuk
ka ndodhur e drejta pér té zbatuar njé siguri té tillé.




4. Ligje kundér krimit anti-financiar

Blerési nuk ka, asnjé nga drejtorét, zyrtarét ose punonjésit e tij, asnjé nga,ﬁerkqnat e tij t€ asociuar
dhe asnjé person tjetér & vepron né emér té blerésit nuk éshté ang hﬂ:.ar" ¢ ndonjé aktivitet
ose sjellje & ka rezultuar ose q& mund ose mund té rezultojé né sh que.té‘

(i) ¢do veprim anti-korrupsion; ;"”--_u_'

i,

(ii) ¢do ligje, rregullore ose rregullore e zbatueshme né lidhje me pastrimin’e parave (ose ndonjé

ligje t& ngjashme ose t&€ ngjashme); ose

(iii) ¢do ligje ose rregullore né& fuqi né lidhje me sanksionet ekonomike ose tregtare;

pérveg q€ paragrafi (iii) nuk do t& zbatohet nése dhe né masén qé mund té rezultojé né shkelje t&
(a) ¢do dispozite t& Rregullores s¢ Késhillit (KE) Nr. 2271/96 t& 22 néntorit 1996 (ose ndonjé
ligji ose rregulloreje qé zbaton njé rregullore t& tillé n& ndonjé shtet anétar t& Bashkimit
Evropian ose Mbretérisé¢ s¢ Bashkuar) ose (b) ndonjé ligj i ngjashém bllokues ose anti-bojkot.




Shtojca 4
Forma e aktit té transferimit : -‘r
[ 1, njé kompani[_ ], e themeluar sipas ligjeve t& [ ], q& ka zyrén e SE;J ‘té‘m.gllstrual té vendosur
né [ |, eregjistruar n& Regjistrin e Ndérmarrjeve nén numrin dhe ID t& Tak‘spé [ ], té pérfaqésuar
si¢ duhet nga [__], si i fugizuar nga pérfaqésuesi i léshuar nga [ | (Shltem ‘}j

dhe ) ;.v'

[__1, njé kompani [__], e themeluar sipas ligjeve t& [ ], q& ka zyrén e saj té regjistruar t& vendosur
né [__], e regjistruar n& Regjistrin e Kompanisé me numér dhe ID e taksés [ ], e pérfagésuar si¢
duhet nga [ ], si¢ autorizohet nga pérfagésuesi i léshuar nga [ ] ("Blerési") ("Blerési" dhe
kolektivisht, me Shitésin, "Palé&t").

Ndérsa

(A) Palét ekzekutuan né [__] njé marréveshje té blerjes s¢ aksioneve (“SPA™) né lidhje me shitjen
nga Shitési tek Blerési prej [ 1% ([__] pérqind) (“Aksionet”) e té gjithé kapitali aksionar i
[&€shuar i Tirana International Airport Shpk, njé kompani shqiptare me pérgjegjési té kufizuar,
q€ ka zyrén e saj t&€ regjistruar né [ ], e regjistruar né QKB, nén numrin e taksés [ ]
(“Shogéria™), me kapital t& regjistruar aksionar prej [ ] ([ ] euro);

(B) sipas Klauzolés [ ] t& SPA, shitja dhe transferimi i Aksioneve sig pérshkruhet né paragrafin
(A) mé sipér i nénshtrohet pérmbushjes sé kushteve t& pércaktuara né t&; dhe

(C) pérveg nése pércaktohet ndryshe kétu, termat me shkronjé t& madhe kané t& njéjtin kuptim qé
u &shté dhéné atyre né SPA.

TANI, PRANDAJ, Palét pranojné dhe deklarojné si mé poshté:
1 Kénagésia e kushteve

Blerési i ka konfirmuar Shitésit kénaqgésiné e tij pér kushtin sipas Nenit [4.1] t& SPA, duke
qené pastrimi (pa kushte ose né kushte t&€ pranuara nga Blerési) i Autoritetit Shqiptar t&
Konkurrencés pas njoftimit paraprak nga Blerési pér Konkurrencén Shqiptare Autoriteti né
pérputhje me Ligjin Shqiptar t&¢ Konkurrencés Nr. 9121, daté 28.07.2003.

2 Pérmbushja e Aktiviteteve Mbyllése

Detyrimet e Mbylljes si¢ pércaktohen né Klauzolén [7] t& SPA dhe Shtojcén 1 t& SPA, me
pérjashtim t€ atyre q€ jané hequr qafe nga Blerési ose Shitési né pérputhje me Klauzolén [7.2]
t€ SPA para Mbylljes, ishin kryer plotésisht dhe té realizuara n& datén e késaj dhe né vecanti:

(a) Palét i siguruan njéra-tjetrés dokumentacionin qé siguron plotésimin e kushteve té pércaktuara
né pikén [ | té SPA-sé;

(b) Blerési i ka paguar Shitjen Pérmbledhje t& Shitjes pér blerjen e Aksioneve;




(c) Blerési siguroi njé kopje origjinale ose t& vértetuar t& vérteté t& zgjidhjes sé mbledhjes sé
aksionaréve t& Blerésit pér blerjen e aksioneve nga shitési, pér konsideraitn totale duke autorizuar
[drejtorin e tij] pér t& ekzekutuar SPA dhe kété transferim Akti, dhe t& v.é:]jﬁojé né pérputhje me

detyrimet e specifikuara né pikén [7] t& SPA dhe Shtojcén 1 t& SPA; oy

1]

(d) Blerési siguroi njé kopje origjinale ose t& vértetuar t& njé gertifikate ngafgjykata dhe / ose
prokurori se Blerési nuk &shté& nén njé hetim penal, nuk i nénshtrohet ndonjé vendimi pér vepra
penale dhe nuk &hté dénuar kurré me njé vendim pérfundimtar t& njé gjykate pér kryerjen e njé
vepre penale;

(e) blerési siguroi njé vendim me shkrim ose letér konfirmimi nga Autoritetet Kompetente
Shqiptare t& Taksave, drejtuar Shitésit, duke konfirmuar qarté se:

(i) nuk lind asnjé tatim né burim n& Shqipéri né lidhje me shitjen ose transferimin e Aksioneve nga
Shitési tek Blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe Aktin e Transferimit, dhe, si i tillé:

(a) Bler&sit nuk i kérkohet t& mbajé ose t& zbresé ndonjé shumé né lidhje me Taksén Shqiptare
nga ¢do pagesé e béré, ose qé do t'i behet Shitésit né pérputhje me kété Marréveshje ose Aktin
e Transferimit; dhe

(b) Shitésit nuk i kérkohet t& paraqesé ose paraqesé ndonjé kérkesé nén, ose pér ose né lidhje
me zbatimin, t€ Marréveshjes pér Shmangien e Taksimit t& Dyfishté¢ dhe Parandalimin e
Evazionit Fiskal n¢ lidhje me Taksat mbi t& Ardhurat ndérmjet Republikés sé Shqipéria dhe
Republika e Singaporit, ose pér té béré ose paraqitur ndonjé kérkesé ose kérkesé tjetér, pér
qéllimet e marrjes sé njé pérjashtimi nga tatimi né burim né Shqipéri né lidhje me shitjen ose
transferimin e Aksioneve nga Shitési tek Blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe Akti
i Transferimit; dhe

(ii) Shitési nuk ka asnjé detyrim t& paraqesé ndonjé deklaraté Tatimore me, ose t& ndérmarré ndonjé
formé tjetér (& raportimit t& Taksave, tek ¢do Autoritet Tatimor Shqiptar né lidhje me shitjen ose
transferimin e Aksioneve nga Shitési tek Blerési n& pérputhje me kété Marréveshje dhe Akti i
Transferimit; dhe

(iii) nuk ka tatim mbi fitimet kapitale, ose ndonjé tatim tjetér, i cili kérkohet & paguhet nga shitési
tek ndonjé organ tatimor shqiptar né lidhje me shitjen ose transferimin e aksioneve nga shitési tek
blerési né pérputhje me kété Marréveshje dhe Akti i Transferimit;

() Shitési ka siguruar njé origjinal t& fragmentit mé t& fundit t& l&shuar nga regjistri tregtar, ku
Shitési &shté i regjistruar, duke pérfshiré shénimin e pérfagésuesit (eve) té tij ligjor;

(g) Shitési siguroi njé kopje t& vérteté origjinale ose t& vértetuar t& rezolucionit t& mbledhjes sé
aksionaréve t& Shitésit pér shitjen e Aksioneve Blerésit, pér Konsideratén Pérmbledhése, duke
autorizuar [drejtorin e tij drejtues I] pér té ekzekutuar SPA dhe kété akt transferimi, dhe t& veprojné
n€ pérputhje me detyrimet e specifikuara né pikén [7] t& SPA dhe Shtojcén 1 t& SPA; dhe



(h) Shitési siguroi njé kopje origjinale ose t& vértetuar t& njé gertifikate nga regjistri shqiptar i
tarifave t€ sigurimit, regjistri i aksioneréve t& Kompanisé, si dhe ekstraktin mé té fundit t& léshuar
nga regjistri tregtar shqiptar (Qendra Kombetare e Biznesit) q& konfirmon se Aksionet shiten nga
Shitési falas nga Encumbrances.

3 Transferimi i aksioneve S
/ﬁ‘ 1
Duke pasur parasysh sa mé sipér, Shitési transferon té gjitha Aksionet tek-Blerési dhe Blerési
pranon transferimin e € gjitha Aksioneve né& konsiderim q& i ka paguar Shitdsit.
Sy
4  Téndryshme "
Asgjé né két€ Marréveshje Transferimi nuk do t& interpretohet si heqje doré ose kufizim i
ndonjé t& drejte & secilés Palé nén SPA dhe, pér aq sa ka ndonjé konflikt midis késaj Akti

Transferimi dhe SPA, kushtet e SPA do t& mbizotérojné.
5 Ligji qeverisés

Ky dokument dhe ¢do dispozité né t& do t& geveriset, interpretohet né pérputhje me ligjet
thelbésore t& Republikés s&¢ Shqipérisé pa marré parasysh ndonjé rregull mbi konfliktin e
ligjeve.

6 Palét

Kjo Marréveshje Transferimi ekzekutohet né [__] kopje, [ ] prej té cilave né Anglisht dhe
[_] n€ Shqip. N& rast konflikti midis versioneve anglisht dhe shqip, versioni anglisht do t&
mbizotérojé.

Shités Blerési

[] [ ]




Shtojca 5

Llogarité bankare t& ndérmarrjes

s
Banka Nr. Llogarisé Pérshkrimi CC-ﬁja’*’j Lloji [
st balances
Intesa Sanpaolo AL9720B110080000020132435301 | Current LEK CA
Bank Albania account
Intesa Sanpaolo AL7020B110080000020132435302 | Current EUR CA
Bank Albania account
Intesa Sanpaolo AL43208110080000020132435303 | Current USD CA
Bank Albania account
Intesa Sanpaolo AL59208110080000020132435306 | Current EUR CA
Bank Albania account
Intesa Sanpaolo AL32208110080000020132435307 | Current EUR CA
Bank Albania account
Intesa Sanpaolo D23DC1Y 130030002 Time LEK RA
Bank Albania Deposit
Alpha Banka A.L43902112090201230009572622 | Current LEK CA
account
Alpha Banka AL30902112090201 230007279970 | Current EUR CA
account
Alpha Banka AL68902112090201230008067120 | Current USD CA
account
Bank of China 100201550010388 Current EUR CA
Hungary account
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
DEGA E NOTEREVE TIRANE

NtB{33 . Rep

VERTETIM %%
i

-

Falt)

Sot ne Tirane me date 02 /12/2020 une Noterja-Perkthyesja e licénsuar Ridvana Ruci, e njohur si
tille prej Ministrise se Drejtesise, regjisttuar me NUIS 1.232208)1U dhe seli ne Rrugen “Kajo
Karafili”, Tirane, vertetoj qe kam perkthyer dokumentin bashkelidhur identik nga anglisht ne gjuhen
shqipe dhe vertetoj kete akt sipas ligjit.




“"KASTRATI GROUP"” SHA
NIPT K21711502V

Adresa: Lagja 14, Rruga "Tiranés", ura e
"Dajlanit", Durrés

“"KASTRATI GROUP” SHA
FISCAL ID. K21711502V

Address: Lagja 14,Rruga "Tiranés", ura e
"Dajlanit", Durrés

30

Data: '\ /2020

VENDIM
I
AKSIONARIT TE VETEM

“PER BLERJEN E 100% TE KUOTAVE
TE SHOQERISE
TIRANA INTERNATIONAL AIRPORT
SHPK”

Shoqgéria “KASTRATI GROUP” SHA é&shté

regjistruar né Regjistrin Tregtar (QKB) mé

daté 11.05.2002, me nr. NIPT
K21711502V.
Kapitali themeltar 1 shogérisé éshté

2.500.000.000 leké.
Aksionar i vetém i shoqgérisé éshté Z.
Shefqet KASTRATI, zotérues i 100 % té

aksioneve té kapitalit themeltar.

Né cilésiné e Aksionarit té Vetém té
shogérisé dhe bazuar né Ligjin Nr. 9901
daté 14.04.2008 “Pér dhe

Shogérité Tregtare” = i ndryshuar,

Tregtarét

Dated: >© /7 !l 72020

RESOLUTION OF THE SOLE
SHAREHOLDER

“FOR THE PURCHASE OF 100% OF THE
SHARES OF THE COMPANY
TIRANA INTERNATIONAL AIRPORT
SHPK"”

The company “"KASTRATI GROUP” SHA has
been registered with the Albanian Trade
Register (National
11.05.2002, with fiscal ID. K21711502V.

Business Centre) on

The company’s share capital is
2.500.000.000 Albanian Lek (ALL).

The sole Shareholder of the Company is
Mr. Shefget KASTRATI, owner of 100 %

of the shares of the company’s capital.

In the quality of the Sole Shareholder of
the Company and in accordance with Law
no. 9901 dated 14.04.2008 “On Merchants
and

Commercial Companies” - as

amended, I hereby,




VENDOSA:

3.
Té jap miratimin pér blerjen nga
shoqgéria "KASTRATI GROUP” SHA té
100% té kuotave qé shoqéria (shitési)
REAL FORTRESS PRIVATE LIMITED
shoqériné TIRANA
INTERNATIONAL AIRPORT SHPK me
nr. fiskal K51612012D.

zotéron né

4-

Autorizohet z. Shefget KASTRATI
(Aksionari i Vetém), qé né emér dhe
pér llogari té€ "KASTRATI GROUP” SHA,
té nénshkruajé kontratén dhe c¢do
dokument tjetér pér shit-blerjen e
kuotave si dhe té negociojé/vendosé
pa pérjashtim pér ¢do céshtje tjetér né
lidhje me kété té fundit, té tillé si por
pa u kufizuar né: c¢mimin e blerjes,

ményrén e pagesés, kushtet, afatet etj;

“"KASTRATI GROUP” SHA

AKSIONARI I VETEM
SHEFQET KASTRATI

‘/emerf ;yé//ﬁ/zirvule]

DECIDE:
To approve the from
KASTRATI GROUP SHA of 100% of the
shares that the company (seller) REAL
FORTRESS PRIVATE LIMITED owns at
the company TIRANA INTERNATIONAL

purchase

AIRPORT SHPK with fiscal 1ID
K51612012D.
Mr. Shefget KASTRATI (the Sole

Shareholder), is hereby authorised to
sign in the name and on behalf of
"KASTRATI GROUP” SHA, the Share
Purchase Agreement (SPA) and any
other related document as well as to
negotiate/decide without any
exception for issues related with but
not limited to: the purchase price, the
mechanism of paymeni, conditions,

time terms etc;
“KASTRATI GROUP” SHA

THE SOLE SHAREHOLDER
SHEFQET KASTRATI

[name, surname, signature, seal]

/WM/ //4{/ &éh




